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ΓΕΑ ΟὟ 


HE present edition of the Conon and Callicles of 

Demosthenes is an attempt to supply a want—often 
felt in the middle forms of public schools—of something 
in the shape of a change from the crambe repetila of 
Xenophon and Thucydides. 

Personally I know nothing in all Greek prose so 
genuinely amusing as the two serio-comic speeches con- 
tained in this volume. In the Conon—a suit for assault | 
and battery—the pictures of camp life on the. Attic 
frontier, and of the dangers of that fashionable Athenian 
promenade—the Agora—are painted in colours sufficiently 
vivid to attract any boy’s attention, and fully to justify 
Becker’s remark, that no selection from the Private 
Orations of Demosthenes would be complete without this 
brilliant little speech. In the Callicles—a suit connected 
with a watercourse—the humour is quieter, but no less 
marked ; and an interesting glimpse is afforded us of the 
state of an average Athenian road in the time of 
Demosthenes. 

Sie text 1 have used 15 based on that of Dindorf’s 
fourth edition, as revised by Blass for Teubner (Leipzig, 
1889). Apart, however, from certain changes in accen- 
tuation and punctuation, at times I have reverted to the 
readings of Dindorf’s third edition, when unable to accept 


vi PREFACE 


Dr. Blass’ conjectures ; while the text has also been duly 
expurgated, at a cost of some twenty words. 

I have consulted most modern editions, including the 
valuable notes of Paley and Sandys (Cambridge, 1886), 
but have endeavoured to form an independent judgment 
on disputed passages. 

As regards the Appendices, I strongly recommend that 
A be read through carefully before the speeches are 
attempted ; while B is an endeavour to present a clear and 
fairly exhaustive scheme—based on study of the subject in 
Goodwin—of the Greek Conditional Sentence. Of the 
latter I have never yet seen an explanation in any school 
syntax which would be even intelligible to the average boy— 
pages of print, however brightly and even humourously 
expressed, making no impression on his mind, and not 
being even read. In such a case as this—as with most 
constructions too long to be learnt by heart—the only way 
of presenting the subject vividly to a boy’s eye and mind 
is by means of tables. 

Appendix C—-on some uses of the Participle—is 
specially concerned with the construction of verbs of 
emotion, a subject by no means so simple as it is generally 
thought to be, and one which I have not yet seen ace 
discussed in any school syntax. i 

My warm thanks are due to Mr. P. Simpson, M.A,, 
formerly Scholar of Selwyn College, Cambridge, for kind 
assistance and advice on several difficult points. 


I. Di 
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LIV. 


KATA KONONOD AIKETAD 


YILOOEZIZ 


ἢ 
Τ᾿ ᾿Δρίστων ᾿Αθηναῖος δικάζεται Κόνωνι αἰκείας, λέγων ὑπ’ 

αὐτοῦ καὶ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τετυπτῆσθαι, καὶ μάρτυρας 
ἢ τούτου παρεχόμενος. ὁ δὲ Κόνων ἀρνεῖται τὸ πρᾶγμα καὶ 
| 'μάρτυρας ἀντιπαρέχεται, ovs ὁ Δημοσθένης ov φησι πιστούς" 


᾿βεβιωκέναι γὰρ φαύλως καὶ εὐχερῶς ἔχειν πρὸς τὸ ψεύδεσθαι. 





ΕΙ ec. 4 ὯΝ 9 a 4 \ e \ , 
1 YGpicbets, ὦ avdpes δικασταὶ, καὶ παθὼν ὑπὸ Ko- τ 
, \ las ῳ \ , / 
ἵνωνος τουτουι τοιαῦτα, ὥστε πολὺν χρόνον πάνυ μήτε 

' \ οἵ A 9 A , las 
ἔτους οἰκείους μήτε τῶν ἰατρῶν μηδενα προσδοκᾶν 
| , / ς \ \ 9 , 
Ἱπεριφεύξεσθαί με, vytavas καὶ σωθεὶς ἀπροσδοκήτως 
~ seers ᾿ ’ - ee , , \ 
ἰέλαχον αὐτῳ THY δίκην τῆς αἰκείας ταυτηνι. πάντων δὲ § 
| iar , Q A 55 ὁ a ’ “ 
τῶν φίλων καὶ τῶν οἰκείων, οἷς συνεβουλευόμην, ἔνοχον 
ley ’ OG ς A ᾽ 5. Ἢ a 
μὲν φασκόντων αὐτὸν EK τῶν πεπραγμένων εἶναι καὶ TH 

] A ~ 9 i A ω ~ ὃ =~ 
τῶν λωποδυτῶν ἀπαγωγῇ καὶ ταῖς THs ὕβρεως γραφαῖς, 

, ’ \ , \ r 
συμβουλευόντων δέ μοι Kal παραινούντων μὴ μείζω 

, > AN , , ᾽ “ Ne Gh 
πραγματ᾽ ἢ δυνήσομαι φέρειν ἐπάγεσθαι, μηδ᾽ ὑπέρ 10 
σι Ὁ ἢ Σ ἢ ἢ κε , Ἶ 
ἴσην ἡλικίαν ὧν ἐπεπόνθειν ἐγκαλοῦντα φαίνεσθαι, οὕτως 

2 , \ 2 τι , xa? ay ’ τ ? nn 
ἸΕποιησα καὶ δι΄ ἐκείνους ἰδίαν ἔλαχον δίκην, ἥδιστ᾽ ἂν, 
L 
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ιν 3 a r ᾿ A Q , 
2 ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, θανάτου κρίνας τοῦτον. Kal τούτον 
ὔ Le 2 oO io’ ef “ 3 \ eA Peake: ) 
συγγνώμην e€eT,  OlO OTL, πάντες, ἐπειδὰν ἃ πέπονθ 
3 , : A \ + A , ’ 
ἀκούσητε᾽ δεινῆς yap οὔσης τῆς τότε συμβάσης ὕβρεως, 

ς Nd ¢ Ἂ om Jaane eZ ye Ν / 5 a 
οὐκ ἐλάττων ἡ μετὰ ταῦτ᾽ ἀσέλγει᾽ ἐστὶ τούτου. ἀξιῶ 

4 4 , , e , e A ~ \ aN 
δὴ καὶ δέομαι πάντων ὁμοίως ὑμῶν, πρῶτον μὲν εὐνοϊκῶς 
9 ~ ’ 4 ὯΝ , lA 53 ΑἉ 
ἀκοῦσαί μον περὶ ὧν πέπονθα λέγοντος, εἶτ᾽, ἐὰν 
ς A θ SN A A a ; \ 
ἠδικῆσθαι καὶ παρανενομῆσθαι δοκῶ, βοηθῆσαί μοι Ta 

, ae Fon] ~ 53 8 of , 
δίκαια. εξ ἀρχῆς δ᾽ ws ἕκαστα πέπρακται διηγήσομαι 

\ ς σ΄ e NX κ᾿» λ» Ἢ , 
πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἂν οἷος T ὦ δια βραχυτάτων. ~ 
Ἢ ~ 6 “᾽ \ , 9 / ΄σ 
3 ξῆλθον, ἔτος τουτὶ τρίτον, εἰς Llavaxtrov φρουρᾶς 
εἶ ὧς , ’ ; > a ala 
ἡμῖν προγραφείσης. ἐσκήνωσαν οὖν ot υἱεῖς of Kovwvos — 
ate’ 9 \ Aa ε ’ yn 9 , ia \ ἢ Ἶ 
“τουτουὶ ἐγγὺς ἡμῶν, ὡς οὐκ ἂν ἐβουλόμην᾽ ἡ yap ἐξ 
ῳ) ~ of 4A ‘ 14 9 ἮΝ A 7 
ἀρχῆς ἔχθρα καὶ τὰ προσκρούματα ἐκεῖθεν ἡμῖν συνέβη, 
ΟΝ iS ) 9 , oS e ? a A e , 
5 ἐξ ὧν δ᾽, ἀκούσεσθε. ἔπινον ἐκαστοθ᾽ οὗτοι THY ἡμέραν, 
7 Ἁ LA 2 9 , c/ N ~ 2 Ψ 
ἐπειδὴ TAXIOT ἀριστήσειαν, ὅλην, Kat τοῦθ᾽, ἕως περ 
> 9 lot lot 7 ps ΣΞ : 
ἦμεν ἐν TH Ppoupa, διετέλουν ποιοῦντες. ἡμεῖς δ᾽ ὥσπερ 
2 θ ΓΝ ν 50 er ὃ “ ἈΝ, USP εχ ΟΝ 
4 evOad’ εἰώθειμεν, οὕτω διήγομεν καὶ ἔξω. ἣν οὖν δειπνο- 

( ε . εκ of “ ῳ Θ “ / \ oS 
ποιεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ὥραν συμβαίνοι, ταύτην ἂν ἤδη 
b) 4 “Ὁ ἊΝ \ » ? 9 \ rn A 
ἐπαρῴνουν οὗτοι, τὰ μὲν πόλλ᾽ εἰς τοὺς παῖδας ἡμῶν 

4 2) 7 ~ A A 7) ς ΝΣ ») wv 
Tous ἀκολούθους, τελευτῶντες δὲ καὶ εἰς ἡμᾶς αὐτούς. 

\ f ? \ ’ / 4 

5 φήσαντες γὰρ καπνίζειν αὐτοὺς οὀψοποιουμένους τοὺς 
Ξ \ A , cr , , \ ᾿ 
παῖδας ἢ κακῶς λέγειν, ὃ τι τύχοιεν, ἔτυπτον καὶ τας 
ς ͵ , 4 “ , A 7) 909 
ἁμίδας κατεσκεδαννυσαν, καὶ ἀσελγείας Kal ὕβρεως οὐδ 
ς ἴω 5 , e “ ae Ὁ “ “ Xx , 
ὁτιοῦν ἀπέλειπον. |) ὁρῶντες δ΄ ἡμεῖς ταῦτα καὶ λυποὺυ- 

\ \ rot 5 , θ e 3. a2 t 

μενοι, TO μὲν πρῶτον ἀπεπεμψγμάμεθα, ὡς δ᾽ ἐχλεύαζον 
σ΄ A τ ? , Ss ai \ ἘΣ ᾽ 
τοἡμᾶς καὶ οὐκ ἐπαύοντο, τῷ στρατήγῳ τὸ πραγμ 

“ Ἂς Υ “ , 3 
εἴπομεν κοινῇ πάντες οἱ σύσσιτοι προσελθόντες, οὐκ 

4 ~ 4 fl , ? μὴ va 3 , 

5 ἐγὼ τῶν ἄλλων ἔξω. λοιδορηθεέντος δ᾽ αὐτοῖς εκείνου 

‘ f ᾽ \ 9 / N “Ὁ 2 © alae 
Kal κακίσαντος αὐτοὺς, οὐ μόνον περὶ ὧν εἰς ἡμὰς 
9 / 2 Ν A Α a δ ’ , 9 nA Fg 
ἠσέλγαινον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὧν OAwWS εποίουν EV τῷ; 


“ἡ , ἊΝ ys θ aN Ω . 
OTPATOTEOW, τοσούυτου εὐεησὰαὰν TAVTAGVAL ἢ Ala KXVUV- 
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A ef 9 5 4 “ 4 Hen e e ἴω 
θῆναι, ὥστ᾽, ἐπειδὴ θώττον συνεσκότασεν, εὐθὺς ὡς ἡμᾶς 
ς , BAe / A \ ae A 
εἰσεπήδησαν ταύτῃ TH ETTEPA, καὶ TO μὲν πρῶτον 
~ Ὁ), of z \ \ . Ἂς 2) ὁ 9 A N 
κακῶς ἔλεγον, ἔπειτα 'δε καὶ πληγὰς EveTELVaY ἐμοί, καὶ 
’ὔ NS. \ ’ὔ A \ 4 9 7 
τοσαύτην κραυγὴν καὶ θόρυβον περὶ THY σκηνὴν ἐποίη- 
¢ ‘ \ \ Q \ , 
σαν, ὥστε καὶ τὸν στρατηγὸν Kal τοὺς ταξιάρχους 
9 σι ΑἉ A “7 Ἁ A ef 9 7 
ἐλθεῖν καὶ τῶν ἄλλων τινὰς στρατιωτῶν, οἵπερ ἐκώλυσαν 
᾿ rn 9 κ , 9 τι A 
μηδεν τ πο παθεῖν μηδ Bron ποιῆσαι πα- 
ροινουμένους ὑπὸ τούτων. “τοῦ δὲ πράγματος εἰς τοῦτο 
προελθόντος, ὡς δεῦρ᾽ ἐπανήλθομεν, ἣν ἡμῖν, οἷον εἰκὸς, 
ἐκ τούτων ὀργὴ καὶ ἔχθρα πρὸς ἀλλήλους. οὐ μὴν 
“᾽ >. \\ A of a Sf , A 9 a 
ἔγωγε, μὰ Tous θεοὺς, ᾧμην δεῖν οὔτε δίκην λαχεῖν αὐτοῖς 
“ , - a , 207 5 Sure) et cts 
οὔτε λόγον ποιεῖσθαι τῶν συμβαντων οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
e A 9 ἢ \ \ ἢ A Α , 
ἁπλῶς ἐγνώκειν, TO λοιπὸν εὐλαβεῖσθαι καὶ φυλάτ- 


Α , κ ’ la A a 
τεσθαι μὴ πλησιάζειν τοις τοιούτοις. σρῶτον μεν οὔν. 


π᾿ / , , \ ’ ’ 
COV εἰρηκα τούτων βούλομαι τὰς μαρτυρίας παρασχό- 


ε 


“νὰ ς 3 9 aA ’ , b] 
μενος, μετὰ ταῦθ᾽ ot um αὐτοῦ τούτου πέπονθ 


ἐπιδεῖξαι, ἵν ᾿ εἰδῆθ᾽ ὅτι ᾧν τ τοῖς τὸ πρῶτον 10 


e A 
τ eeilciow ἐπιτιμᾶν, οὗτος αὐτὸς πρὸς τούτοις 
ΩΝ i Ὅν ΠΥ 
TOAA@ δεινότερ᾽ εἰργασται. - 
τ 


ΜΑΡΤΎΡΙΑΙ 


5 Ω f \ , Y Ie oh SYA o 4 - ~ ἢ 
ν μὲν τοίνυν οὐδεν ᾧμην dew λόγον ποιεῖσθαι, ταῦτ 
BA ’ ? e 2 ie A 

ἐστιν. χρόνῳ ὃ ὕστερον ov πολλῳ περιπατοῦντος, 
4 os e , Ὁ ο a \ , 
ὥσπερ εἰώθειν, ἑσπέρας ἐν ayopa μου μετὰ Φανοστρα- 


| QC , “~ e ZN \ ’ 
τοὺ τοῦ Kydictéws, τῶν ἡλικιωτῶν τινος, παρέρχεται 


K ἤ e ελ ς 4 7 Ἁ \ , 
Κτησίας ὁ vios ὁ τούτου, μεθύων, κατὰ TO Λεωκόριον, 
9 \ [τὰ , \ YF aie x \ 4 
eyyus τῶν Πυθοδώρου. κατιδὼν δ᾽ ἡμᾶς Kal Kpavyacas, 
A 4 \ e \ Wi ς ἽΝ ’ Ψ 
καὶ διαλεχθεὶς τι πρὸς αὑτον οὕτως ὡς ἂν μεθύων, ὥστε 
\ ω 4 [4 ~ \ ’ 
μὴ μαθεῖν ὃ τι λέγοι, παρῆλθε πρὸς Μελίτην ἄνω. 
oS es SRE. 9) 9 ~ ~ \ ov 9 , 
ἔπινον 0 ap ἐνταῦθα (ταῦτα yap ὕστερον ἐπυθόμεθα) 
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το παρὰ ΠΙ᾿αμφίλῳ τῷ κναφεῖ Kovwy οὑτοσὶ, Θεότιμός τις, 


8 


IO 


Wt 


IO 


? ἢ t ε oo Is / er) 
Αρχεβιαάδης, Σπίνθαρος ὁ υβούλου, Θεογένης ὁ ᾿Ανδρο- 
,ὔ , eA ϑ ’ ε ’ 
μένους, πολλοί τινες, ovs ἐξαναστήσας ὁ Κτησίας 

9 [A 2 9 4 9 , ᾿ A Ls τος ’ ΞΞΞ- τὸ 
ἐπορεύετ᾽ εἰς THY ἀγοράν. ‘Kat ἡμῖν συνέβαινεν ἀνασ- 
7 9 \ ~ / A aA 
τρέφουσιν ἀπὸ Tov Φερρεφαττίου Kat περιπατοῦσιν 
ἢ ’ > 7 \ , > \ , 
παλιν kaT αὐτὸ πως τὸ Λεωκόριον εἶναι, kat τοῦτοι 
περιτυγχάνομεν," ws 6 ἀνεμίχθημεν, εἷς μὲν αὐτῶν, 
ἀγνώς τις, τῷ Φανοστράτῳ προσπίπτει καὶ κατεῖχεν 
ἐκεῖνον, Kovwy δ᾽ οὑτοσὶ καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ ᾿Ανδρο- 

, N 5 Ἁ , Χ A A 9 ’ 
μένους υἷος EOL προσπεσόντες, TO. MEY πρῶτον ἐξέδυσαν, 
NI) 1 Wc 9 \ ’ en 7) 
εἶθ᾽ ὑποσκελίσαντες καὶ ῥάξαντες ets τὸν βόρβορον οὕτω 
’ 5 "4 \ Ud 4 \ \ a 
διέθηκαν ἐναλλόμενοι καὶ παίοντες, ὥστε TO μεν χεῖλος 
J \ ) τὶ \ a e ὃ A 
διακόψγαι, τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς συγκλεῖσαι οὕτω δὲ 
on 7 4 “ 3 9 σι 
κακῶς ἔχοντα κατέλιπον, ὥστε MIT ἀναστῆναι μήτε 
“ if ’ ’ os Ν 
φθέγξασθαι δύνασθαι. κείμενος δ᾽ αὐτῶν ἤκουον πολλὰ 
\ κ᾿ , \ κ νὰ egy \ r 
καὶ δεινὰ λεγόντων. καὶ Ta μὲν ἄλλα Kat βλασφημίαν 
“΄ δὶ Q , 9 ’ δ. cs 9 ἘΠ τς LY el \ las 
EXEL τινὰ καὶ Ὅν οκνήσαιμ᾽ ἂν ev ὑμῖν ἐνια, Ὁ δε τῆς 
ὕβρεώς ¢ ἐστι τῆς τούτου σημεῖον καὶ ΤΕΚΜΉΡΙΟΝ τοῦ Ce 
TO πρᾶγμ᾽ ὑπὸ τούτου γεγενῆσθαι, τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐρῶ 
ἣδε γὰρ τοὺς ἀλεκτρυόνας μιμούμενος τοὺς νενικηκότας, 
\ « - 9 A 9 \ 9/7 2 \\ Panes: 
of δε κροτεῖν τοῖς ἀγκῶσιν αὐτὸν ἠξίουν ἀντὶ πτερύγων 
A , ] 4 ἊΝ aA} 59 Α \ 9 , e Ν 
τὰς TAevpas.| καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἔγω μὲν ἀπεκομίσθην ὑπο 
A , \ a ,» ee: 
τῶν παρατυχόντων γυμνὸς, οὗτοι δ᾽ @xXoVTO. θοίϊματιον 
’, ς 9 Shien \ , > \ ᾿ 
λαβόντες μου. ὡς δ᾽ ἐπὶ τὴν θύραν ἦλθον, κραυγὴ Kat 
\ > \ Raj ete ’ > Α , ? 
Bon τῆς μητρὸς καὶ TOV θεραπαινίδων ἦν, καὶ μόγις TOT 
5 a b) , \ , oS 
εἰς βαλανεῖον ἐνεγκόντες με Kal περιπλύναντες ἔδειξαν 
A τὶ a c oo to) 3 A , / «ς ΄ 
τοῖς ἰατροῖς. ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὑμῖν 
4 ld / 
τοὺς μάρτυρας TWapeLopat. \ 


CONON eek 


MAPTYPE 


, , ᾿ » \ ᾿ Δ) 
Συνέβη τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, καὶ Ευὐξίθεον του- τὸ 
Q N ’ oS Nis eles A 4 ’ 
Tove TOV XohAccony, ὄνθ᾽ ἡμῖν cepa, Te Μειδίαν 
μετὰ τούτου, ἀπὸ δείπνου ποθὲν ἀπιόντας περιτυχεῖϊ 
: 

πλησίον ὄντι μοι τῆς οἰκίας ἤδη, καὶ εἰς τὸ βαλανεῖον 
φερομένῳ παρακολουθῆσαι, καὶ ἰατρὸν ἄγουσι παραγε- 5 
V4 δ . “5. Ὁ) ZN ,ὔ ᾿) 
νέσθαι. οὕτω ὃ εἶχον ἀσθενῶς, ὥσθ᾽, ἵνα μὴ μακρὰν 
Φεροίμην οἴκαδ᾽ ἐκ τοῦ βαλανείου, ΠῚ τοῖς FET 
ὡς Tov Μειδίαν ἐκείνην τὴν ἑσπέραν κομίσαι, καὶ ἐποίησαν 

ψ ᾿ς \ ‘ ie ὶ , cy 5φπκ2} 
οὕτω. λαβ᾽ οὖν καὶ τὰς τούτων μαρτυρίας, ἵν᾽ εἰδὴθ 
e/ A , ee Vea: ἢ ’ .8 / vs 
OTL πολλοὶ συνίσασιν ὡς ὑπο τούτων ὑβρίσθην. 


MAPTYPIAL 


\ \ Ἁ Ἁ -π ἢ lay 4 
Λαβὲ δὴ καὶ τὴν τοῦ ἰατροῦ μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΎΡΙΑ eee 


, \ 4 ~ 3 e Q A A ὯΝ 
Tore μὲν τοίνυν παραχρῆμ᾽ ὑπὸ τῶν πληγῶν ὧν τι 
͵ of 4 A ee 6; , : e 9 , A 
ἔλαβον καὶ τῆς ὕβρεως οὕτω διετέθην, ὡς ἀκούετε καὶ 
μεμαρτύρηται παρὰ πάντων. ὑμῖν τῶν εὐθὺς ἰδόντων." 
μετὰ ταῦτα δὲ τῶν μὲν οἰδημάτων τῶν ἐν τῷ προσώπῳ 

ΑἉ 
καὶ τῶν ἑλκῶν οὐδὲν ἔφη φοβεῖσθαι λίαν ὁ ἰατρὸς, ς 

\\ A , ‘ a A 9 

πυρετοὶ δὲ παρηκολούθουν μοι συνεχεῖς καὶ ἀλγήματα 
c/ \ las , , \ \ \ t 
ὅλου MEY τοῦ σώματος πάνυ σφοῦρα καὶ δεινὰ, μάλιστα 
“alt ~ ~ Ἁ rant A ἴων , 9 
O€ τῶν τοῦ καὶ TOU ἤτρου, καὶ τῶν σιτίων ἀπεκεκ- 
λείμην, καὶ ὡς μὲν ὁ ἰατρὸς ἔφη, εἰ μὴ κάθαρσις αἵματος 12 
αὐτομάτη μοι πάνυ πολλὴ συνέβη “περιωδύνῳ T ὄντι καὶ 
ἀπορουμένῳ ἤδη, κἂν ἔμπυος γενόμενος διεφθαάρην᾽ νῦν 

A (a 5) V4 \ (Anon ae lon e Ss \ “ 
ὃε TOUT ἔσωσε TO αἷμ᾽ ἁποχωρῆσαν. ὡς οὖν καὶ ταῦτ᾽ 
“5 δὴ , \ , , , ’ > 
ἀληθῆ λέγω, Kat παρηκολούθησε μοι τοιαύτη νόσος ἐξ § 
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ia 9 Sf χ 9 πὰ ς Χ , 7 

ἧς εἰς τοὔσχατον ἦλθον, ἐξ ὧν ὑπὸ τούτων ἔλαβον 
~ , A ~ b] a ’ Α Ἁ “ 

πληγῶν, λέγε THY τοῦ ἰατροῦ μαρτυρίαν καὶ τὴν τῶν 

> 4 

εἐπισκοπούντων. 


ΜΑΡΤΎΡΙΑΙ 


δ᾽ τ ἢ 3 , ἈΝ Ἁ , 4 
13. Ὅτι μὲν τοίνυν οὐ μετρίας. τινὰς καὶ φαύλας λαβὼν 
Α 5 ) . rn : \ \ 4 ἕ Ἢ ‘ 
mAnyas, GAN εἰς πᾶν ελθὼν διὰ τὴν ὕβριν καὶ τὴν 
Sa \ , \ A i. ΟΡΑΒΣ ΟΝ 
ἀσέλγειαν THY τούτων, πολυ τῆς προσηκούσης ἐλάττω 
4 sf , y ~ ς “- “" 
δίκην εἴληχα, πολλαχόθεν νομίζω δῆλον ὑμῖν γεγενῆσθαι. 
» στ οὐ πΞ 27 r / » 2 ᾿ τ \ 
5 οἴομαι δ᾽ ὑμῶν ἐνίους θαυμάζειν, τί TOT ἐστὶν ἃ πρὸς 
A , , , \ Ξ 
ταῦτα τολμήσει Kovwy λέγειν. βούλομαι δὴ προειπεῖν 
Cn ΟΣ ἃ , ’ > A ἢ eh ἫΝ 
υμῖν ἃ eye TeTVT at λέγειν αὐτὸν παρεσκευάσθαι, απο 
τῆς ὕβρεως καὶ τῶν πεπραγμένων τὸ πρᾶγμ᾽ ἄγοντ᾽ εἰς 
14 γέλωτα καὶ σκώμματ᾽ ἐμβαλεῖν πειράσεσθαι, καὶ ἐρεῖν ὡς 
εἰσὶν ἐν τῃῇ πόλει πολλοὶ, καλῶν κἀγαθῶν ἀνδρῶν υἱεῖς, 
A t ΡΝ ἢ , , 9 mA , 
οἱ παίζοντες of ἄνθρωποι νέοι σφίσιν αὐτοῖς ἐπωνυμίας 
, 4 , ~ 4 \ 5 id A ) 
πεποίηνται, καὶ κἀλοῦσι τοὺς μεν πον τοὺς ὃ 
yh 
5 αὐτοληκύθους, ὥσι δ᾽ ἐκ τούτων ἑταιρῶν τινές, καὶ δὴ 
καὶ τὸν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ εἶναι τούτων ἕνα, καὶ πολλάκις 
περὶ ἑταίρας καὶ εἰληφέναι καὶ δεδωκέναι πληγαᾶς, καὶ 
~ §.- , 9 , e la \ I) \\ 9 \ 
ταῦτ᾽ εἶναι νέων ἀνθρώπων. ἡμᾶς de πάντας TOUS ἀδελφοὺς 
If , {oe δὴ tg ς ᾽ 
παροίνους μέν τινας καὶ ὑβριστὰς κατασκευάσει, ἀγνώ- 
\ ᾿ ’ 5, 0 ts orale Mee Q ma 
I5 μονας δὲ καὶ πικρούς. ἔγω δ᾽, ὦ ἀνδρες δικασταὶ, χαλεπῶς 
ie seek , ’ ᾿ τ, ἐπὶ Cs ’ 
ἐφ᾽ ois πέπονθα ἐνηνοχως, οὐχ ἧττον TOUT ἀγανακτήσαιμ 
5 A. 2 A ’ ? 5 ae > 9 a ς Ce 
dv καὶ ὑβρισθῆναι νομίσαιμ᾽, εἰ οἷον T εἰπεῖν, εἰ ταῦτ 
» A , , ς Α , τ ς᾽ ἃ ᾿ \ 
ἀληθῆ δόξει Kovwy οὑτοσὶ λέγειν περὶ nuov, Kal 
’ 4 3 ς aA 9 74 2 e a 7 
5 τοσαύτη τις ἄγνοια Tap ὑμῖν ἐστιν, ὥσθ᾽, ὁποῖος ἂν 
’ oy \ e , τὶ Χ τ , 
τις ἕκαστος εἶναι dy, ἢ O πλησιον aVTOY αιτιάσηται, 
σι ~ \ pare , , A “ 
τοιοῦτος νομισθήσεται, τοῦ δὲ καθ᾽ ἡμέραν βίου καὶ τῶν 


᾿ 4 ) ι “ a) 4 - Ld 5, 1 
ἐπιτηδευμάτων μηδ᾽ οτιοῦν ETTAL τοῖς μετρίοις OdeEAoS. 


4 “ \ yA “ 7 2 ae "GC ς i) 9 \ 
16 ἡμεῖς γὰρ οὔτε παροινοῦντες οὐθ᾽ ὑβρίζοντες ὑπ᾽ οὐδενὸς 
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9 . , e , ; oy it) 97 ; δε e , θ 
ἀνθρώπων ἑωραμεθὰα, οὔτ ἄγνωμον οὔδεν ἡγούμεθα 
la 9 oN ote 9 2.5 “ ἃ \ [i 
ποιεῖν, εἰ περὶ ὧν ἠδικήμεθ᾽ ἀξιοῦμεν κατὰ τοὺς νόμους 

9 / \ \\ 5 Y 
δίκην λαβεῖν. ἰσυῴαλλοις δε καὶ αὐτολήκύθοις εὐ ΧΟ 
ροῦμεν εἶναι τοῖς υἱέσι mos τούτου, καὶ ἔγωγ᾽ εὐχομαι 
τοῖς θεοῖς εἰς Kovwva καὶ τοὺς υἱεῖς τοὺς τούτου καὶ 
κ 4 \ Ay) «¢ / “Ὁ ὑ 
ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦθ᾽ ἅπαντα τρέπεσθαι. οὗτοι γὰρ 
9 lon ν] Ἁ aA ἴω e 
εἰσιν οἱ τελοῦντες ἀλλήλους, καὶ τοιαῦτα ποιοῦντες ἃ 
\ 9 , Sf A , , Ψ ; \ - 
πολλὴν αἰσχύνην ἔχει Kal μὴ OTL a On ποιεῖν 
χε 
ay pus ous μετρίους, ἀλλὰ Tl TOUT ἐμοί; ὑπ ον 
γὰρ ἔγωγ᾽ εἴ τίς ἐστιν πρόφασις παρ᾽ ὑμῖν ἢ as 
εὑρημένη, δι᾿ ἣν, ἂν ὑβρίζων τις ἐξελέγχηται καὶ τύπτων, 
[4 2 ’ \ δ ’ A 9 [/ A 
δικην OU ὅωσει. οἱ μὲν yap νόμοι πολὺ ταγαντία Kat 
Ν 9 ’ὔ , ; f \ I f 
Tas ἀναγκαίας προφάσεις, ὅπως μὴ μείζους γίγνωνται, 
, @Q . 9 [4 ὑ los Α a A 
προείδοντο, οἷον (ἀνάγκη yap μοι ταῦτα Kal ζητεῖν καὶ 
ia Ν a p SAN / / . 
πυνθάνεσθαι διὰ τοῦτον γέγονεν) εἰσὶ κακηγορίας δίκαι 
4 4 , Χ A [7 cf q 
φασὶ τοίνυν ταύτας διὰ τοῦτο γίγνεσθαι, wa μὴ λοιδο- 
7 , 9~) I~ , U4 Ὁ Υ̓ 
ρουμενοι τύπτειν ἀλλήλους προάγωνται. παλιν αἰκείας 
hae ome 4 ’ 9 , \ oe) 3) Ἁ ὔ f 
εἰσίν καὶ ταύτας ἀκούω δια TOUT εἶναι τὰς δίκας, ἵνα 
\ ΦΨ 4 oO f A A ’ 9 ’ 
μηδεὶς, ὅταν ἥττων 7, λίθῳ μηδε τῶν τοιούτων ἀμύνηται 


ἢ \ a A Sherer an , ἣν 9 , ,ὔ δὲ 
μοενε, ἃ QA τῆν EK TOU νομοῦ οικὴν ἀναμενῇῃ. τραυμὰ 


7 ἸπὺΝ A A \ Z ~ 
TOS πάλιν εἰσὶ γραφαί, τοῦ My τιτρωσκομένων τινῶν 
’ : Ἁ ’᾽ ον \ ~~ 
φόνους γίγνεσθαι. τὸ φαυλότατον, οἶμαι, TO τῆς 
V4 \ A , Α p ’, 
λοιδορίας, πρὸ τοῦ τελευταίου καὶ δεινοτάτου προεώ- 
“κι \ , , 21. / \ 
parat, Tov μὴ φόνον γίγνεσθαι, und ὕπαγεσθαι κατὰ 
\ >) \ ’ 9 \ 9 \ “ 9 
μικρὸν ἐκ μὲν λοιδορίας ets πληγαᾶς, εκ δε πληγῶν εἰς 
͵ 9 3 I? 5 ’ 5 ) 9 ἘΞ 
τραύματα, ex de τραυμάτων εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
, cy) ’ e ’ \ , \ on lon 
νόμοις εἶναι τούτων EKAUTTOU THY δικην, μή TH TOU προσ- 
, Ὁ ge \ ~ Ῥ > 9 
τυχόντος Opyn μηδὲ βουλήσει ταῦτα κρίνεσθαι. εἶτ᾽ ἐν 


\ - , ¢ ° 3 
μὲν τοῖς νόμοις οὕτως᾽ ἂν δ᾽ εἴπῃ ἱζόνων “ἰθύφαλλοί 


, 9 ς a , Ἁ ἌΕῚ σὰ aN ’ a 

TIVES ἐσμεν ἡμεῖς TUVNYMEVOL, καὶ ἐρῶντες OUS ἂν ἡμῖν 
le “ A 4 ? ay)? ς κα 

δόξῃ TALOMEV καὶ αγχομεν, εἰθ ὑμεῖς γελαάσαντες 


19 


20 


21 
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τὴ , τ oS , 2) Ν ἍΝ hi ᾿ Εν. ΟΝ eee yes 
ἀφήσετε; οὐκ οἴομαί γε. οὐ yap ἂν γέλως ὑμῶν ἔλαβ᾽ 


5 , ς \ 3 / pln deme] e , ἌΡ τς 
οὐδενα, εἰ παρὼν ἐτύγχανεν, ἡνίχ᾽ εἱλκόμην καὶ ἐξεδυόμην 
ἌΣ ") Ἂς 56 Ἁ 9 \ ’ 9 / 
καὶ ὑβριζόμην, καὶ ὑγιὴς ἐξελθὼν φοράδην ἦλθον οἴκαδε, 
> δή \ δὰ Ay? e ὔ A A A 
ἐξεπεπηδήκει δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ἡ μήτηρ, καὶ κραυγὴ Kal 
\ “ -ν ’ὔ ? Cae “5 Q 
βοὴ τῶν γυναικῶν τοσαύτη παρ᾽ ἡμῖν ἣν ὡσπερανεὶ 
“ if. cP ΄“ , \ , \ 
τεθνεῶτος τινος, ὥστε τῶν γειτόνων τινὰς πέμψει πρὸς 
ς κ 5) , Μ“Μ 5 \ MeL / e/ ? 
ἡμᾶς ἐρησομένους ὃ TL ἐστὶ TO συμβεβηκός. ὅλως δ᾽, 
oO Ὁ} ; \ » A 9 \ , an 
ὦ avopes δικασταί, δικαιον μὲν οὐδενὶ δήπου σκῆψιν 
6 , Z 4) =) 2 e ’ r 
οὐδεμίαν τοιαύτην οὐδ᾽ ἀδειαν ὑπαρχειν Tap ὑμῖν, δι 
eA e , 9 , Η͂ ς 3 sy 8 9 , 2 ͵ 
ἣν ὑβρίζειν ἐξέσται" εἰ δ᾽ ap ἐστί τῳ, τοῖς Ov ἡλικίαν 
, “ IZ 3 κ ‘ 
τούτων TL πράττουσι, τούτοις ἀποκεῖσθαι προσήκει TUS 
lA \ 9 [4 9 3 \ A ~ 
τοιαύτας καταφυγας, KAKELVOLS οὐκ εἰς TO μὴ δοῦναι 
’ ὃ ) 3 \ las , ᾿ς Ll cf " 
δίκην, αλλ᾽ εἰς τὸ τῆς προσηκούσης ἐλάττω. ὅστις ὃ 
δ) A [2 9 , \ A A , 
ἐτῶν μεν ἐστι πλειόνων ἢ πεντήκοντα, παρὼν dE νεωτέε- 
9 ’ Ἁ ’ὔ f >] lA 3 ’ 
pos ἀνθρώποις Kat τούτοις VieTLY, οὐχ ὅπως ἀπέτρεψεν 
ο , 9 Sic one a ἡ γος \ \ A a , 
ἢ διεκώλυσεν, GAN αὐτὸς ἡἥγεμων καὶ πρῶτος καὶ παντων 
, ’ γ᾽ 9 @ “. ἂν σι 
βῥδελυρώτατος γεγένηται, τίν᾽ ἂν οὗτος ἀξίαν τῶν 
, e ’ Uf 9 \ A Ἁ 909 9 
πεπραγμένων UTOTXOL δικην; ἐγὼ μὲν Yap οὐδ᾽ ἀπο- 
’ ) f A \ 9 \ ‘) \ 5, : A 
θανόντ᾽ οἴομαι. καὶ yap εἰ μηδεν αὐτὸς εἰργαστο τῶν 
4 9 ) 9 , , , e 
πεπραγμένων, ἀλλ᾽ εἰ παρεστηκότος τούτου Κτησίας ὁ 
\ e , Aly) ¢ A A 5 r 
υἱὸς 0 τούτου ταῦθ᾽ ἅπερ νυνὶ πεποιήκως ἐφαίνετο, 


΄ 9 nm 9 9 , 9 δ e Ἁ ΩΣ A 
23 τοῦτον εμισεῖτ᾽ ἂν δικαίως. εἰ γὰρ οὕτω τοὺς αὑτοῦ 


5 


24 


lon rn , 3. V4 2) iS 4 e las 
προῆκται παῖδας, WIT ἐναντίον ἐξαμαρτάνοντας εαυτοῦ, 
4 AD) Sm . 7 / e ’ A , 
καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὧν ἐνίοις θάνατος ἡ ζημία κεῖται, μήτε 
a pes 9 / / a 9 an δ} 
φοβεῖσθαι μήτ᾽ αἰσχύνεσθαι, τί τοῦτον οὐκ ἂν εἰκότως 
“ ΙΖ ᾿ \ \ \ ς “κι a im) = 
παθεῖν οἴεσθε; eyw μὲν yap ἡγοῦμαι ταῦτ᾽ εἶναι σημεῖα 
mS ry - \ ς A ἥν 5.0} 5 , x ς \ 
τοῦ μηδὲ τοῦτον TOV ἑαυτοῦ πατέρ᾽ αἰσχύνεσθαι" εἰ yap 
ae Ata 5. ἘῸΝ 35. 5 , nN if Cun 54} 
ἐκεῖνον αὐτὸς ἐτίμα κἀδεδίει, κἂν τούτους αὑτον ἠξίου. 
\ , \ \ / )» σι "8 A 
Λαβὲ δή μοι καὶ τοὺς νόμους, τὸν τε τῆς ὕβρεως Kat 
\ \ πὸ ey Ὁ \ \ 7 9 , 
τον περὶ TOV λωποδυτῶν᾽ καὶ yap τούτοις aupoTeEpots 
3 , a4 ’ 
cvoxous τούτους ὄψεσθε. λέγε. 
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, A V4 9 [4 9 A , 
Τούτοις τοῖς νόμοις ἀμφοτέροις ἐκ τῶν πεπραγμένων 
5, ’ 9 A e le \ \ e \ 
ἔνοχος Kovov ἐστίν οὑτοσί Kat ‘yap ὕβριζεν καὶ 
9 , 9 \ 4 Ἁ lA λ ’ θ᾽ ς A 
EAWTOOUTEL εἰ O€ μή KATA τούτους προει ΟῚ ἡμεῖς 
δίκην λαμβάνειν, es μὲν ἀπράγμονες καὶ μέτριοι 
φαινοίμεθ᾽ ἂν εἰκότως, οὗτος δ᾽ ὁμοίως πονηρός. καὶ 
I/ 
pony εἰ παθεῖν τί μοι συνέβη, φόνου καὶ τῶν δεινοτάτων 
9 “Ὁ e , } A a σι ’ ’ 
ἂν ἣν ὑπόδικος. 'τὸν γοῦν τῆς Βραυρωνόθεν ἱερείας 
ΟΣ ς ’ 9 e A “- , 
πατέρ᾽ ὁμολογουμένως οὐχ ἀψάαμενον τοῦ τελευτήσαν- 
Ψ σ᾽ i ¢é ὔ , IE 2 
τος, ὅτι τῷ πατάξαντι τύπτειν παρεκελεύσατο, ἐξέβαλ 
ς A e 9 ? , UY f 2 9 \ 
ἡ βουλὴ ἡ ἐξ Apeitov παγου. | dikaiws’ εἰ yap οἱ 
, 9 A A ’ ‘ οἷ ee Ὁ Ἃ ae) \ 
TapovTes, ἀντὶ TOU κωλύειν τοὺς ἢ δι Olvoy ἢ OL ὀργὴν 
Sf ) Φ 9 ’ 9 aA 9 Q 
i TW ἄλλην αἰτίαν ἐξαμαρτανειν ἐπιχειροῦντας, αὐτοὶ 
7: 5) [4] 9 A 3 δὴ , & 
παροξυνοῦσιν, οὐδεμί᾽ ἐστὶν ἐλπὶς σωτηρίας τῷ περι- 
; a . ’ 9 ) GP \ 9 r 
TLITTOVTL τοῖς ἀσελγαιίνουσιν, GAN Ews ἂν ἀπείπωσιν, 
ς IS e , 5 | UY 9 Α ’ 
ὑβρίζεσθαι ὑπαρξει᾿ ὅπερ ἐμοὶ συνέβη. 
«Ὁ [ Sf? e 9 9 , 5) 9. “Ὁ ’ ey / : 
‘A τοίνυν, ὅθ᾽ ἡ δίαιτ᾽ ἐγίγνετ᾽, ἐποίουν, βούλομαι 
Ἁ ς los 9 Row Q Ἁ 9 ’ A 9 , 
προς υμᾶὰς εἰπεῖν καὶ γὰρ ἐκ τούτων τὴν ἀσελγειαν 
14 ) 9 A 9 , 4 of , ~ A 
θεασεσθ᾽ αὐτῶν. ἐποίησαν μὲν ἔξω μέσων νυκτῶν THY 
ω Sf Ss ’ 9 ef 52 yy 9 
ὥραν, οὔτε Tas μαρτυρίας ἀναγιγνώσκειν ἐθέλοντες, οὔτ 
? , , A , Gin ) 
ἀντίγραφα διδοναι, τῶν τε παρόντων ἡμῖν καθ 
e 4 ; \ \ 7 57 A 58 aA A 
οὑτωσὶ πρὸς Tov λιθον ἀγοντες. Kat εξορκοῦντες, Kat 
‘ ’ ; Sat \ ἘΝ ' σ΄ 9 ΠΡΌ - 
γράφοντες μαρτυρίας οὐδὲν πρὸς τὸ πράγμα, αλλ᾽ ἐξ 
ς , 3 , ἜΝ A \ , A 
eTalpas εἶναι παιδιον αὐτῷ τοῦτο Kal πεπονθέναι τὰ 
A Ν ΠῚ \ 4 θ \ oy? A 9 \ c/ 
Kal Ta, ἃ wa Tous θεοὺς, avdpes δικασταὶ, οὐδεὶς ὅστις 
fs] 9 V4 ~ , \ 9 , “~ 
οὐκ ἐπετίμα τῶν παροντῶν καὶ ἐμίσει, τελευτῶντες δὲ 
\ 4] A (<) [4 9 \ σι δ᾿ ᾿) M7) κι 
καὶ αὐτοὶ εαυτοὺς. ἐπειδὴ δ᾽ οὖν ποτ᾽ ἀπεῖπον κἀνεπ- 
- , a ~~ ΄σ' 9 Ἁ 
λήσθησαν ταῦτα ποιοῦντες, προκαλοῦνται ἐπὶ διακρούσει 
Ἁ ἘΝ \ ἴων \ ’ , b) 3 “ιν 
καὶ τῷ μη σημανθῆναι τοὺς ἐχίνους, ἐθλεεν ἐςδοῦναι περὶ 
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- - - Oe ai 4 4 ~ “5 
τῶν πληγῶν παῖδας, ὀνόματα γράψγναντες. καὶ νῦν οἶμαι 
ΑΝ COE EIA \ A ~ , ᾿ a 
5 περὶ τοῦτ᾽ ἔσεσθαι τοὺς πολλοὺς τῶν λόγων avTOIS,~ 

9 4 5 4. A y e rf 5 Ἂς ἊΣ 7 π᾿ 

ἔγω δ᾽ οἶμαι δεῖν παντας ὑμᾶς ἐκεῖνο σκοπεῖν, ὅτι οὗτοι, 
9 ΄ ’ Ν , 4 9 Α ῬΝ 

εἰ τοῦ γενέσθαι τὴν βάσανον ἕνεκα προὐκαλοῦντο 
τὶ , io / , 9 ~ , 

καπίιστευον τῷ δικαίῳ τούτῳ, οὐκ ἂν ἤδη τῆς διαίτης 

9 , δ 9 as e / / 

23 ἁποφαινομένης, VUKTOS, οὐδεμιᾶς ὑπολοίπου σκήνψγεως 
᾽ 9 a 2) ΝΣ “ A Ἂν “ιν Α 
οὔσης, προυκαλοῦντο, ἀλλὰ πρῶτον μὲν πρὸ τοῦ τὴν 
if ~ δ am ate) A 3 \ t \ 9 
δίκην ληχθῆναι, ἡνίκ᾽ ἀσθενῶν ἐγὼ κατεκείμην, καὶ, οὐκ 
δον 9 ; , ' \ ἢ \ ς , 
εἰδὼς εἰ περιφεύξομαι, πρὸς ἅπαντας τοὺς εἰσιόντας 

A 9 , \ lan 4 si 
5 τοῦτον ἀπέφαινον τὸν πρῶτον TaTagavTa καὶ Ta 
a a) xe ς , , La) ἧς τὰ ΔΩ’ 
πλεῖσθ᾽ ὧν ὑβρίσμην διαπεπραγμένον, TOT ἂν εὐθέως 
a ” ἢ \ > A \ , 7 ee ee 
ἧκεν ἔχων μάρτυρας πολλοὺς ἐπὶ τὴν οἰκίαν, TOT ἂν 
A Oh ΝΛ Ie \ A 9 9 , , ἊΝ 
τοὺς οἰκέτας παρεδίδου καὶ τῶν ἐξ Apelov Tayou τινὰς 
’ ἃ 9 \ 5 7 3. Ὁ I? N “5 ς “ 
παρεκαλει᾿ εἰ yap ἀπέθανον, παρ᾽ ἐκείνοις ἂν ἣν ἡ δίκη. 
5 δ... TLD 8 i “ δ σι \ P Ψ e 
29 εἰ δ' ἀρ ἠγνόησε ταῦτα, καὶ τοῦτο TO δικαιον ἔχων, ὡς 
aA tf oe A / / 
νῦν φήσει, μή TWaperKevacaT ὑπερ τηλικούτου κινδύνου, 
9 921. ὃ A 7 laa 3 ἥν 
ἐπειδή Ὑ ἀνεστήκωῶς ἤδη προσεκαλεσαμὴν αὑτον, ἐν τῇ 
’ὔ; ’ \ ΤΣ πος A 9 , 2 
πρώτῃ συνοδῳ πρὸς τῳ διαιτητῃ παραδιδοὺς εφαίνετ' 
7 ce GN 9aN , ’ὔ ; Ψ δ΄. 3 θη 7 A 
av’ ὧν οὐδεν πεπρακται τούτῳ. OTL ὃ ἀληθῆ λέγω Kat 
’ Ἷ 9, SHE , => / Ss A 
διακρούσεως ἕνεχ ἡ πρόκλησις ἦν, λέγε ταύτην THY 
f Be gS). \ 93 , , 
μαρτυριαν᾽ eoTat yap εκ ταύτης φανερον. 


AAPA REA 


4 4 Ν , σι , aA , θ A 
30 ITepe μὲν τοίνυν τῆς βασανου TAVTA μεμνησθε; τὴν 
¢ , 9 a a 4 1 .5 , ccpiie ne , Ul 
ὥραν ἡνίκα προὐκαλεῖτο, ὧν EVEK EKKPOLWV ταῦτ᾽ ἐποίει, 
x Ne \ ’ὔ 2 a ν) ~ ~~ 
TOUS XPovous TOUS T PWT OVS, εν οις οὐδαμοῦ τ΄τουτο 
4 \ ῇ ς , 0 f ; 7 On 
βουληθεις TO δικαιον αὑτῷ γενέσθαι datveTat, οὐδε 
“ 90? 9 ἕξ , 5 δὲ , ΄ 
5 προκαλεσάμενος, οὐδ΄ αξιώσας. Ἐπειοη TOLVUY TAaUTA 
7 e A qn Ἁ las qn 4 
Tar ἠλέγχεθ᾽, ἅπερ καὶ ψφυν, προ TH διαιτήτῃ, και 
~ " ἘΣ a oS a 3 , 
Pavepws ἐδείκνυτο TATLV ὧν EVOXOS τοῖς εγκεκλημ.νοῖίς, 
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9 , , A 9 , , 
ἐμβαλλεται μαρτυρίαν ψευδῆ, κἀαπιγραφεται mapTupas 31 
9 7 3 e ay € lay 9 of DN 9 , 
ἀνθρώπους os οὐδ᾽ ὑμᾶς ἀγνοήσειν οἴομαι, ἐὰν ἀκούσητε, 
(ς ’ 2) , 9 “ , 
“Διότιμος Διοτίμου ᾿ἱκαριεύς, ᾿Αρχεβιαδης Δημοτέλους 
ς ’ , , A La 
Anratevs, Χαιρέτιμος Χαιριμένους {Πιθεὺς μαρτυροῦσιν 
9 ’ 9 \ , Ν , A A 9 ἐν 
ἀπιέναι ἀπὸ δείπνου μετὰ Κόνωνος, καὶ προσελθεῖν ἐν 5 
γ) Cx ’ 2 \ m= - EN l/ 
ayopa μαχομένοις Αρίστωνι καὶ Tw viet Tw Kovwvos, 
ἃ Α If a , ey f 22) 6 & & ᾽θέ 
καὶ μὴ παταξαι Kovwva Ἀρίστωνα, ὡς ὑμᾶς εὐθέως 32 
, \ 2 9 4 ) , Ψ 
πιστεύσοντας, τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐ δλογιουμένους, ὅτι 
~ A 9 , ) oh Sf [\? ς ’ Δ 2 e 
πρῶτον μὲν οὐδέποτ᾽ ἂν οὔθ᾽ ὁ Λυσίστρατος οὔθ᾽ ὁ 
: V4 Sy? ὃ Ξ ἧς J, el 
Ilacéas οὔθ᾽ ὁ Νικήρατος οὔθ᾽ ὁ Διόδωρος, ot διαρρήδην 
: e > e \ , , , A 
μεμαρτυρήκασιν ὁρᾶν ὑπο Kovevos τυπτόμενὸν με καὶ 5 
9 4 9 ’ \ o) 2 ἵν ς Gs 
θοίματιον ἐκδυόμενον Kat TaAN 6a ἔπασχον ὑβριζό- 
b) A 5, Ε 9 \ 9 [δ ’ 
μενον, ἀγνῶτες ὄντες KATO TAVTOMATOV παραγενόμενοι 
o>” ’ \ ~ a 9 ty 9 LY 
τῳ πράγματι Ta Ψευδῆ μαρτυρεῖν ἠθέλησαν, εἰ μὴ 
“2 εἰ]: , - S 2) 2) \ af p) τ) ’ , 
ταῦθ᾽ ἑώρων πεπονθοτα᾽ ἔπειτ᾽ αὐτὸς ἔγωγ᾽ οὐδέποτ 
: \ \ Seber, ; a 9 Α 4 \ ) 
dy, pn παθὼν ὑπὸ τούτου ταῦτα, ἀφεὶς τοὺς καὶ παρ᾽ τὸ 
9 ~ , e , ’ 9 \\ \ \ 
αὐτῶν τούτων ομολογουμεένους τύπτειν ἐμε, πρὸς TOV 
δ τς , an 9 , ’ ’ δ 
οὐδ᾽ awWwauevoy πρῶτον εἰσιέναι προειλομήν. TL yap 33 
” ς ᾿ς ἰδ ἢ) πὸ ᾽ > 9 Q / ) 
av; ἀλλ᾽ up οὗ ye πρώτου T ἐπλήγην καὶ μάλισθ 
ς ; , Sige Ψ A A . 9 , 
ὑβρίσθην, τούτῳ Kal δικαζομαι Kal μισῷ καὶ ἐπεξέρ- 
A Ἁ \ oh Sk) aA , 9 6 9 4 ) A 
χομαι. Kal Ta μὲν Tap ἐμοῦ πανθ᾽ οὕτως ἐστιν ἀληθῆ 
\ , . ’ὔ Α \ ’ » “ 
καὶ φαίνεται τούτῳ δὲ μὴ παρασχομένῳ τούτους μὰρ- 5 
x , , 20 A 2 Ὁ Ὁ , “) 
Tupas ἣν δήπου λόγος οὐδείς, GAN ἡλωκεναι παραχρῆμ 
e lon an , ) 15. , \\ “ 
UTNPXE σιωπῃ. συμπόται O ὄντες τούτου καὶ πολλῶν 
if. S VA ων ’ \ ~ 
τοιούτων EPYwY κοινωνοὶ, εἰκότως τὰ Yrevdn μεμαρτυρή- 
9 2 V4 ἃ ὯΝ σι SEN e : 
κασιν. εἰ δ᾽ ἔσται τὸ πράγμα τοιοῦτον, ἐὰν ἅπαξ 
9 4 δ δὲ A ~ 
ἀπαναισχυντήσωσιν τινες καὶ τὰ Yrevdn φανερῶς τολμή- τὸ 
va 9 aN \ lan 9 ’ 2 
σωσιν μαρτυρεῖν, οὐδὲν de τῆς ἀληθείας ὄφελος, 
ἤ ὃ 27 ἴω 9 \ \ Lee) τ ΚΝ 
πανόεινον ἐσται πράγμα. ἀλλα vy Δί᾿ οὐκ εἰσὶ 34 
“ 9 enol CEN ς διὰ ; \ 
τοιοῦτοι. | ἀλλ᾽ ἰσασιν ὑμῶν, ὡς ἐγὼ νομίζω, πολλοὶ 
A Νὰ A , 4 Ἁ Os 4 4 \ Fo , 
καὶ Tov Διότιμον καὶ τὸν Ἀρχεβιαδὴν καὶ τὸν Χαιρέ- 
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: bikes. 9 , \ cA a ia toh ἢ 4 
τιμὸν TOV ἐπιπόλιον τουτονί, οἱ μεθ᾽ ἡμέραν μεν 
5 θ “ Ἁ Ui \ A i 
5 ἐσκυθρωπάκασι Kat λακωνίζειν φασὶ καὶ πρίβωνας 
Sf \ e ω ς , 9 A \ A 
ἔχουσιν καὶ ἁπλᾶς ὑποδεδενται, ἐπειδὰν δε συλλεγῶσι 
4 ) 5 7 , “A \ . “κ᾿ Sins 
καὶ μετ ἀλλήλων γένωνται, κακῶν καὶ αἰσχρῶν οὔδεν 
b) , 4 ΄σ Ν Ν A / Ὁ 
35 ἐλλείπουσι. “καὶ ταῦτα τὰ λαμπρα καὶ γεανικα ἐστιν 
vA ee mar (5,5 9 Ἂ ς κ , 9 ! x 4 1.2 S 
αὐτων᾽ ᾿ οὐ yap ἡμεῖς μαρτυρήσομεν αλλήλοις ; οὐ yap 
ΕἾ ς ; 3 \ \ ; ; ; ( κ᾿ ’ 9 
ταῦθ᾽ εἐταίρων ἐστὶ καὶ φιλων; TL δὲ καὶ δεινὸν ἐστιν 
a , : \ A ἢ , , eon 
ὧν παρέξεται KATA σοῦ; τυπτόμενον φασί τινες ὁρῶν; 
ς κ A ra \ r ; 9 
5 ἡμεῖς δε μηδ᾽ ἧφθαι τὸ παράπαν μαρτυρήσομεν. ἐκδε- 
4 9 I ON 29). 59 ’ ’ , 
δύσθαι θοίματιον; TOUT ἐκείνους προτέρους πεποιηκέναι 
e - p \ Ta 9 , 4 δ. 
ἡμεῖς μαρτυρήσομεν. τὸ χεῖλος ἐρραφθαι; τὴν κεφαλὴν 
/ 2» ks αὶ αν Υ / , 7) 9 \ ἊΝ 
36 δε γ᾽ ἡμεῖς ἢ ETEPOY τι κατεαγέναι φήσομεν. ἀλλὰ Kat 
, b) \ , ae 9 fh Ως 
μαρτυρας ἰατροὺς παρέχομαι. τοῦτ οὐκ ἐστιν, ὦ 
of Q Ἁ 7 . δ, Ἁ A i Ae “ 
ἄνδρες δικασταὶ, παρὰ τούτοις ὅσα Yap py OL εαυτῶν, 
oe ἡ ’ geen. Sour) ! e 2. Ὁ aes 
οὐδενὸς μάρτυρος καθ᾽ ἡμῶν εὐπορήσουσιν.. ἡ δ᾽ ἀπ 
ν) “ e , 5 2 chy 2) a ἝΝ Α \ i 
5 αὐτῶν ἑτοιμότης οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν μὰ τοὺς θεοὺς δυναίμην 
f 4 / \ SN κ ς lan e (?; / 9 
ὁση καὶ οἷα πρὸς TO ποιεῖν OTLOVY ὑπάρχει. ἵνα ὃ 
“0 κ᾽. © Q , ts, eae A 
εἰδηθ᾽ οἷα καὶ διαπραττόμενοι περιέρχονται, Ney αὐτοῖς 
Ν \ ’ \ ΦΎΣΙ ΣΟΥ Se 
ταυτασὶ Tas μαρτυρίας, σὺ δ᾽ ἐπίλαβε TO ὕδωρ. 


MARI Phat 


, μ ’ \ 4 A 9 
37 Totyous τοίνυν διορύττοντες καὶ παίοντες τοὺς aTrar- 
~ >) 9 9 ¢ “- - lan ἴω 2 , 
TOVTAS, ap. ἂν ὑμῖν ὀκνῆσαι δοκοῦσιν ἐν. γραμματειδίιῳ 
4 ~ wn 9 ὔ ¢€ | 4 
Ta ψευδῆ μαρτυρεῖν ἀλλήλοις οἱ κεκοινωνήκοτες ΤῸ" 
, εν / ,ὔ Nie / 
σαύτης καὶ τοιαύτης φιλαπεχθημοσύνης καὶ πονηρίας 
x 9 , \ ¢ ’ x Aw lA Fo) 
5 καὶ ἀναιδείας καὶ ὕβρεως; TavTa yap ταῦτ᾽ ἔμοιγ᾽ ἐν 
“- ς \ ᾽ , 3 la la , 
τοῖς ὑπο τούτων πραττομένοις ἐνεῖναι δοκεῖ. KALTOL 
\ ’ / ᾽ 9 ἐν 4 ’ , 
καὶ τούτων ἕτερ᾽ ἐστὶ πεπραγμένα τούτοις δεινότερα, 
’ ὡς κ᾿ ° ὩΝ οὗ / θ᾽ nN 4 8 a 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οἷοι τε γενοιμεθ ἂν TavTas εξευρειν 
\ 5. ’ 
τοὺς ἠδικημένους. 










































































CONON 13 


ἃ ΤῊ 9 , , oS 9 ly 
O τοίνυν πάντων ἀναιδέεστατον μέλλειν αὐτὸν ἀκούω 
la 7 - (ar “5. 4 \ 
ποιεῖν, βέλτιον νομίζω προειπεῖν ὑμῖν εἶναι. φασὶ yap 
ἤ 4 “ 9 Ν Ἂ ’ 9 A 
TAPATTYTAMEVOY TOUS παῖδας αὐτὸν κατὰ τούτων ομεῖσ- 
A 9 ι A 4 Ν 9 4 4 
θαι, καὶ apas τινας δεινὰς Kat χαλεπὰς ἐπαράσεσθαι Kat 
, / 9 ’ ’ l/ 9 
τοιαύτας, οἵας ἀκηκοώς ye τις θαυμάσας ἀπήγγειλεν 
εκ of ) Gi Ὡ \ 9 i} 4 \ 
ἡμῖν. ἔστι δ᾽, ὦ AVOPES δικασταί, avUTOTTAaTA μὲν τὰ 
“κι = \ o> , Nees b) 
τοιαῦτα TOAMHMATA’ οἱ yap οἶμαι βέλτιστοι καὶ ἥκιστ 
9 ἡ Sea ΚΕΘΩΝ - ὔ, 
ἂν αὐτοί τι ψευσάμενοι μαλισθ᾽ ὑπὸ τῶν τοιούτων 
9 A : 9 \ ἢ δ Ξ- ᾿ \ ἢ κ \ 
ἐξαπατῶνται᾽ οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ πρὸς τὸν βίον Kat τὸν 
7 πὶ , 4 A A , N 
τρόπον ἀποβλέποντας πιστεύειν. THY δὲ τούτου πρὸς 
\ an? 9 Ii 9 \ \ e (a SS ANT 5 ’ 
τὰ τοιαῦτ᾽ ὀλιγωρίαν ἔγω πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ᾽ πέπυσμαι 
‘ ἢ 5.1 ἢ 3 , \ Ἂ " \ 
γὰρ ἐξ ἀνάγκης. ἀκούω yap, ὦ avopes δικασταὶ, 
’ ’ ’ el Dr Me 9 44) ΝΑ 9 
Βακχιόν τέ τινα, ὃς παρ᾽ ὑμῖν ἀπέθανε, και Ἀριστοκ- 
\ \ 9 4 ’ Ἁ ’ 
patyy τὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς διεφθαρμένον καὶ τοιούτους 
, A ’ )Ἅ e Ud “5. 4 ? 
ἑτέρους καὶ Κόνωνα τουτονὶ, εταίρους εἶναι μειράκι 
” \ A 9 ’ » ν᾽ , r ’ 
ὄντας καὶ Τριβαλλοὺς ἐπωνυμίαν ἔχειν᾽ τούτους τὰ O 


rf ἢ P A 
‘Exatraia συλλέγοντας ἑκάστοτε συνδειπνεῖν ἀλλήλοις, 


A ere 9 ’ δ) a «οἵ ς an 9 \\ ’ e 
καὶ ῥᾳον Opvuvat καπιορκεῖν ἢ ὁτιοῦν. οὐ Oy Κόνων ὁ 
΄σὶ , 9 5) J - ΩΝ σι -, 9 
τοιοῦτος πιστὸς ἐστιν ομνύων᾽ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ" GAN 
ε DY ‘ nN TEE δ \ Ν L @ 
ὁ μηδ᾽ εὔορκον μηδεν ἂν ὁμόσας, κατὰ δὲ On παίδων ὧν 
\\ , ) 9 \ e A 4 
μὴ νομίζετε μηδ᾽ ἂν μελλήσας, ἀλλὰ κἂν ὁτιοῦν παθὼν 

V4 9 3.3... 9 z iy 9 J ( ’᾽ >) 
πρότερον, εἰ O ἀρ ἀναγκαῖον, ὀμνύων ὡς νόμιμον, KAT 
9 , 9 A 4 , 4 SNE 9 , 
ἐξωλείας αὐτοῦ καὶ γένους καὶ οἰκίας, ἀξιοπιστότερος 


a \ ~ / 2 4 \ \ σι rt, UN 
TOU KATA TOV παίδων OMVUVTOS καὶ OLA TOU πυρὸς. ey. 


4 e , , \ ΠῚ \ ’ b) 
τοίνυν ὁ δικαιότερὸν σου πιστευθεὶς ἂν κατὰ παντ', 
%) , 9 / b) 9 ᾽ Ἁ 9 e Ἁ a A ~ 
ὦ Kovov, ἠθέλησ᾽ ὀμόσαι ταυτὶ, οὐχ UTEP TOU μὴ δοῦναι 

δ“ 597 ς A A ψ ᾿ ς ΠΝ | 
δικην ὧν ἠδίκηκα, ὁτιοῦν ποιῶν, ὥσπερ σὺ, αλλ᾽ ὑπερ 
ι΄ 9 θ , Ἁ ς A ~ 4 ~ e 9 
τῆς ἀληθείας καὶ ὕπερ τοῦ μὴ προσυβρισθῆναι, ὡς οὐ 
, \ lo , \ , 
KATETLOPKNTOMEVOS TO πράγμα. λέγε THY πρόκλησιν. 


38 
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ITPOKAHSI2 

= Paw) b) A A ie? 9 , y) , \ ως >) iy 

Ταῦτ᾽ eyo καὶ ToT ἠθέλησα ὀμόσαι, καὶ νῦν ὀμνίω 

\ A \ δὴ Ν e Xe xe ὔ ς “κι / 
τοὺς θεοὺς καὶ Tas Yeas ἅπαντας Kal ἁπάσας ὑμῶν εἵνεκ᾽, 
> oS \ A A , > \ \ 
ὦ ἀνδρες δικασταί, καὶ τῶν περιεστηκότων, ἢ μὴν παθὼν 
Εν , AAs oe rs \ \ χ 
ὑπο Κόνωνος ταῦθ᾽ ὧν δικαζομαι, καὶ λαβὼν πληγὰς, 

Α δ A \\ e δ δ ἴων ν 
καὶ τὸ χεῖλος διακοπεῖὶς οὕτως ὥστε καὶ ῥαφῆναι, καὶ 
e \ \ , , δὴ 9 A 2 “A , 
ὑβρισθεὶς, τὴν δίκην διώκειν. καὶ εἰ μὲν εὐορκῶ, πολλὰ 

’ ἢ \ \ , ’ - a \ 

μοι γένοιτο ἀγαθὰ καὶ μηδέποτ᾽ αὖθις τοιοῦτο μηδὲν 

9 ) 9 “ ϑ ’ 9 lf 9 \ A 7 
πάθοιμι, εἰ δ᾽ ἐπιορκῷ, ἐξώλης ἀπολοίμην αὐτὸς Kal εἰ 

’ VA \ , 7 9 ? 9 9 ~ 54) 
τί μοι ἔστιν ἢ μέλλει ἔσεσθαι. GAN οὐκ ἐπιορκῶ, οὐδ 
ΠῚ , a 9 ~ , e la '΄ 57 
ἂν Kovwy διαρραγῃ. ἀξιῷ τοίνυν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασ- 


’ 7 2 ΣΟΥ ΩΣ \ , ; 9 ’ 3 χω \ γ 
ταί, πανθ᾽ ὅσ᾽ ἐστὶ δίκαι᾽ ἐπιδείξαντος ἐμοῦ: καὶ πίστιν 


te e fn 6 “ἃ 5 A c/ \ \ 
προσθέντος ὑμῖν, ὥσπερ ἂν αὐτὸς ἕκαστος παθὼν τὸν 
Ψ ) 5 , e e \ Ὁ ἴων \ , 
πεποιηκότ᾽ ἐμίσει, οὕτως ὑπερ ἐμοῦ πρὸς Korwva Tov- 
A A 3 A Sf \ A 4 ~ / 
TOVL THY ὀργὴν ἔχειν, καὶ μὴ νομίζειν ἴδιον THY τοιούτων 
4 { : ” \ ’ ς > 9,9 of ᾽ 
μηδὲν, 0 κἂν ἄλλῳ τυχὸν συμβαίη, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅτου TOT 
i a Ξ \ ‘ ; ace , \ Ξ 
ἂν συμβῇῃ, βοηθεῖν καὶ Ta δίκαι᾽ ἀποδιδόναι, καὶ μισεῖν 
\ Ἁ A -~ e y ~ A ~ 
τοὺς TPO μὲν TOV ἁμαρτημάτων θρασεῖς καὶ προπετεῖς, 
\ Pe if e “4 9 / QA A 4 
ἐν δὲ τῷ δίκην UTEXELY ἀναισχύντους καὶ TOVYNpOUS, καὶ 
’ » +f , 9 0S A , 
μήτε δόξης μήτ᾽ ἔθους μήτ᾽ ἄλλου μηδενὸς φροντίζοντας 
\ \ \ aA ἧς Ὁ 9 x ἢ σὺ κ 
πρὸς τὸ μὴ δοῦναι δίκην. ἀλλα δεήσεται Kovev Kat 
« A , , 2 9 , ς 
κλαήσει. σκοπεῖτε δὴ πότερος ἐστιν ἐλεινοτερος, O 
\ ea τὶ , » ΚΟ ΤΑ , ἢ 
πεπονθὼς of ἐγὼ πέπονθ᾽ ὑπὸ τούτου, εἰ προσυβρισ- 
4 δ \\ , \ Ἁ «ἵ / by] , , < 
θεὶς ἄπειμι καὶ δίκης μὴ τυχὼν, ἢ Kovev, εἰ δώσει diKny } 
~ ς , 7 " A / A 
πότερον δ᾽ ὑμῶν ἑκαστῳ συμφέρει, ἐξεῖναι τύπτειν καὶ 
ς «ἅ t eee. \ > , ἃ a“ Eh \ 
ὑβρίζειν ἢ μή; eyo μεν οἶμαι μή. οὐκοῦν, ἂν μεν 
~ 7 4 aN \ , 3 9 , 
ἀφιῆτ᾽, ἔσονται πολλοὶ, Eay δὲ κολαζητ᾽, ἐλαττους. 
/ ? ht 9 va Sf Bi %) δ, , A 7 
IloAN’ ἂν εἰπεῖν ἔχοιμ᾽, ὦ avdpes δικασταῖ, καὶ ὡς 
ς a , \ 9 Νὴ . | ς \ ce +S A 
ἡμεῖς χρήσιμοι, καὶ αὐτοὶ καὶ ὁ πατῆρ, ἕως ἔζη, καὶ 





( 
| 





























CALLICEES 1s 


| ~ A , A \ : , 
| BOUND OUT eS Kat ὁ τ ae το τ τοῦτος: 
| Mevovy ποιουντῖες, καὶ ὡς οὐδεν οὐθ᾽ οὗτος οὔτε τῶν 
ὔ 9) La ὃ 9 S \ ce ς \ yA ω 
| TOUTOU οὐδεις aAX οὔτε τὸ ὕδωρ ἰικανον, OUTE νυν 
Α / e , 9 vy 9 Q 4 e ,ὔ 
περι τούτων ὁ λόγος ἐστιν. εἰ γὰρ On oMoNOY OUPEVWS 


7 , MS υ) ’ δὰ ,ὔ € A 
ETL τούτων καὶ AXPNTTOTEPOLS καὶ πονηροτέροις ἡμῖν 


oO 7 9 / 2 ξ , ἡ J 
εἶναι συνέβαινεν, ov τυπτητέοι οὐδ᾽ ὑβριστέοι δήπουθέν 


9 
ἐσμεν. 
9 easy eof rc , , 3 > \ e la sai 
Οὐκ of6 ὃ τι δεῖ πλείω λεγειν᾽ οἶμαι yap ὑμᾶς οὐδεν 
5 mz a 9 ,ὔ 
ἀγνοεῖν τῶν εἰρημέγων. 


LV. 


ΠΡῸΣ KANATKAWA ΠΕΡῚ XOPIOY BAABHS 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ 


Καλλικλῆς, πρὸς ὃν ὁ λόγος, καὶ ὁ τὴν δίκην ὑπ᾽ ἐκείνου 


: > 3 7 ear 7) 
διωκόμενος γείτονες ἦσαν ἐν χωρίῳ, ὁδῴ μέσῃ διειργόμενοι. 








δυσομβρίας δὲ συμβάσης, εἰς τὸ Καλλικλέους χωρίον ὕδωρ 
4) \ Ὁ) lay e las 22 3 \ uo i7 7 
ἐμπεσὸν EK τῆς ὁδοῦ κατελυμήνατο. ἐπὶ τούτῳ διώκει βλάβης 
τὸν γείτονα εἶναι γάρ φησιν ἐν τῴ Τεισίου χωρίῳ χαράδραν 
5) ε Ἂς a ey lay 5 nN ε “ ἴω « 
εἰς ὑποδοχὴν τοῦ ὕδατος τοῦ ἐκ τῆς ὁδοῦ ποιηθεῖσαν, ἣν 
ἀποικοδομηθεῖσαν νῦν αἰτίαν ἑαυτῷ βλάβης γενέσθαι. ὁ δὲ 
a 7ὕ κ a) \ \ \ 3 οἷς ΤᾺ Ν 
τοῦ Tewiov παῖς πρῶτον μὲν παλαιὸν καὶ οὐ δι’ ἑαυτοῦ τὸ 
ἔργον δείκνυσι" ζῶντος γὰρ ἔτι καὶ τοῦ Καλλικλέους πατρὸς 
pt ἴω ἊΝ / \ ε Ὡς mn 7 ” 
ἀποικοδομηθῆναι THY χαράδραν φησὶν ὑπὸ Tov Tewiov’ ἔπειτα 
7 e JIN (/ 5 N iy 5 LZ 7 
συνίστησιν ὡς οὐδὲ χαράδρα τις, ἀλλὰ χωρίον ἐστί, διασύρει 
δὲ καὶ τὴν συμβᾶσαν TH Καλλικλεῖ βλάβην ὡς μικρὰν καὶ 
5 5) Vi 7 i \ NI ¢ 5 ἴω \ 5 V1 
οὐκ ἀξίαν τηλικαύτης δίκης, καὶ TO ὅλον ἠδικῆσθαι μὲν οὐδέν 
φησι τὸν Καλλικλέα, ἐπιθυμεῖν δὲ τῶν χωρίων τῶν ἑαυτοῦ 


\ \ an ΄, ᾿Ξ , 
καὶ διὰ τοῦτο συκοφαντίας μηχανᾶσθαι πάσας. 


IO 


15 


τό DEMOS TAIAVES 


: Οὐκ ἣν ap’, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλεπώτερον οὐδὲν ἢ 


, an A J - / 9 4 A 
γείτονος πονηροῦ καὶ πλεονέκτου τυχεῖν, ὅπερ ἐμοὶ VUVE 
[4 3 , 4 An r 
συμβέβηκεν. ἐπιθυμήσας yap τῶν χωρίων μουν KadA- 
“A ¢ , ’ὔ “ ¢ “~ 
λικλῆς οὕτω διατέθηκε με συκοφαντῶν, ὥστε πρῶτον 
4 \ 9 A \ e nw , 9 A 
5 μὲν τὸν ἀνεψιον τὸν ἑαυτοῦ κατεσκεύασεν ἀμφισβητεῖν 
~ , 5 A \ A Q 
2 μοι τῶν χωρίων, ἐξελεγχθεὶς δὲ φανερῶς Kal περιγενο- 
, A / 4 7 I/ 
μένου μον τῆς τούτων σκευωρίιας, παλιν δύο diKas 
ett nay \ \ “νΝ ’ 
ἐρήμους μου κατεδιῃτήσατο, THY μὲν αὐτὸς χιλίων Opax- 
A 4 A \ 5 Χ \ , uy 
μῶν, THY δε τὸν ἀδελῴον τουτονὶ πείσας Καλλικρατην. 
7 ry ς ~ 9 A t 4 , \ 
5 δέομαι δὴ πάντων ὑμῶν ἀκοῦσαι μον καὶ προσέχειν TOY 
lanl 9 (s 5, \ ’ 9 rn 3 2 Φὥ 3 e rf 
νοῦν, οὐχ WS αὐτὸς δυνησόμενος εἰπεῖν, GAN ἵν ὑμεῖς 
9 . ~ A [A 4 (Jd ~ 
ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων καταμάθητε, OTL φανερῶς 
συκοφαντοῦμαι. 
cA A a Nn “57 4 las δ eo 4 
3 “Ev μεν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς ἅπαντας τοὺς 
Ψ ’ 4 {/ Ἁ \ , 
τούτων λόγους παρέχομαι δικαιον. TO Yap χωρίον 
“κι , e 4 “πὸ - A 3) A 
τοῦτο περιῳκοδόμησεν ὁ πατήρ μικροῦ δεῖν πρὶν EME 
7) ~ 4 yA ῇ ~ 4 
γενέσθαι, ζῶντος μὲν ἔτι ΙΚαλλιππίδου τοῦ τούτων 
\ \ ~ \ 9 / " uso 
5 πατρὸς καὶ γειτνιῶντος, ὃς ἀκριβέστερον ἤδει δήπου 
, “ὔ \ , ’ \ , Ves 
τούτων, ὄντος δὲ KaddAtkX€ovs avdpos ἤδη Kat ἐπιδη- 
o ? / \ / A \ , MAES) 3 
4 μοῦντος Αθήνησιν. “Kat πλέον μὲν ἢ TeVTEKaLOEK ἔτη 
~ κι 9 “fp 9 ὃς ἢ ᾿ = , 
τοῦ πατρὸς ἐπιβιόντος, οὐκ ἐλάττω δὲ TOU τούτων 
Ἁ If 9 i A yA v4 
TAT pos Καλλιππίδου, ἐν τούτοις τοῖς ἔτεσιν ἅπασιν 
Sy Ὁ 5 “ 9 \ 7 2 ὌΝ Sf , 
οὔτ᾽ ἐγκαλῶν οὐδεὶς πώποτ᾽ ἦλθεν οὔτε μεμφόμενος 
ld ~ 4 A Ay i “ 9 , 
5 (καίτοι δῆλον ὅτι καὶ TOO ὕδατα πολλάκις ἐγένετο), 
9 3. ’ Ἢ 9 Ὁ ~ 37 9 if \ ~~ 
οὐδ᾽ ἐκώλυσεν ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ ἠδίκει τινὰ περιοικοδομῶν 
x 4 \ / 9 2 542 εἰ » Dik 
0 πατὴρ TO χωρίον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπηγόρευσεν οὐδε διε- 
id if “᾿ 9 SA Lora | 
5 μαρτύρατο. καίτοι, ὦ Καλλίκλεις, ἐξῆν δήπου Tob 
‘oA e “ 9 / 4 ’ 3 ad 
ὑμῖν, ὁρῶσιν ἀποικοδομουμένην THY χαραδραν, ἐλθοῦσιν 
“δ λ ο ἰ A Q ,ὔ \ ‘ ,ὔ δ}. , 
εὐθὺς ἀγανακτεῖν καὶ λέγειν πρὸς τὸν πατέρα ELT LAL, 
” τὸ = . ᾿ \ t > 9 
τί ταῦτα. ποιεῖς; ἀποικοδομεῖς τὴν Xapadpav; εἶτ 
9 A \ ama 9 \ r \ ς 7 39 ὍΡΟΣ ° 
5 ἐμπεσεῖται TO. ὕδωρ εἰς TO χωρίον TO ἡμέτερον, W εἰ 
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ἂς. τ 9 7 "7. ΝΗ OSA ie ον ; 4 δ 
μὲν ἐβούλετο παύσασθαι, μηδὲν ἡμῖν ἣν δυσχερὲς προς 
9 9 ) 9 7 Ἁ ’ ~ 
ἀλλήλους, εἰ δ᾽ ὠλιγώρησε καὶ συνέβη τι τοιοῦτον, 

: 4 A , ’ὔ᾽ , 
μάρτυσιν εἶχες τοῖς τότε παραγενομένοις χρήσασθαι. 

A \ Tao 3: - 2 ἣ ’ 3.5.9} lo 9 - 7 
καὶ νὴ At’ ἐπιδεῖξαί γέ σ᾽ ἔδει πᾶσιν ἀνθρώποις χαραδ- 

@ cf Viney , , “᾿ A 9 > Sf 
ραν οὖσαν, wa un λόγῳ μόνον, wamep νῦν, GAN Epyw 

Ἁ 7) ) 9 “ξ΄. 3 9 , V4 , 9 4 
τὸν TATEP ἀδικοῦντ ἀπεῴαινες. τούτων τοίνυν οὐδεν 

if 9 >} 4 A Ἢ ’ 9 \ N 75 Ὁ) , 
πώποτ᾽ οὐδεὶς ποιεῖν ἠξίωσεν. οὐ yap ἂν OUT ἐρήμην, 
¢ 9 “Ὁ Ν Sf ’ 4 ® e - 
ὥσπερ ἐμοῦ γυνὶ, κατεδιῃητήσασθε, οὔτε πλέον ἂν ἣν ὑμῖν 

A ον 9 Ce ae ae ea ey, , 
συκοφαντοῦσιν οὐδεν, GAN εἰ ἠἡνέγκατε τότε μαρτυρα 

A 9 , 5 a 9 ’ 3 Pp 9 \ 
Kal ἐπεμαρτύρασθε, γῦν ἀπέφαινεν ἂν ἐκεῖνος εἰδως 

















9 κι δ 3 of , Ἁ Ἁ e , 
ἀκριβῶς ὅπως εἶχεν ἕκαστα τούτων, καὶ τοὺς ῥᾳδίως 
7 la 9 : ῃ) ’ἤ ) 53. 
τούτους μαρτυροῦντας ἐξήλεγχεν. ἀνθρώπου δ᾽ οἶμαι 

’ Nea) [4 “ t ὃ 
τηλικούτου καὶ ἀπείρου τῶν πραγμάτων ἅπαντες κατα- 
ἢ ’ 9 ) γ) A \ δ ͵ 
πεφρονήκατε μου. ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς ἅπαντας τούτους, 
> Ὁ : ? ales AN 2A re ἢ 
ὦ av0pes Ἀθηναῖοι, τὰς αὐτῶν πράξεις ἰσχυροτατας 
[έ , \ U4 \ eye) A Yo» 
μαρτυρίας παρέχομαι. διὰ TL yap οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπεμαρ- 
, ) Ate 3 Ud 9 3 542 3 ’ , 
TupaT οὔτ᾽ ἐνεκάλεσεν, GAN οὐδ΄ ἐμέμψατο πώποτε, 
9 " . , (= 8) 9 ΄- y) 7 lax 
ἀλλ᾽ ἐξήρκει ταῦτ᾽ αὐτοῖς ἠδικημένοις περιορᾶν; 

\ , 9 t cre Gl/ ) 2Qan) oO 3 rn 
THY τούτων αναιδειαν᾽ ἵνα δ᾽ εἰδῆτ᾽, ὦ avdpes Δθηναῖοι, 
Α \ ~ + Go Se ὁ \ 2Q\ 597 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὡς οὔθ᾽ ὁ πατήρ .οὐδὲν ἠδίκει 

| a XY. V4 Ὁ 4 , , 
περιοικοδομῶν TO χωρίον, οὗτοι τε KATEWEVTMEVOL TAYT 
BEN Cia Sf i / Ὁ Ξ , , 

εἰσιν ἡμῶν, ETL σαφέστερον VMAS TELPAaTOMal διδασκειν. 





] \ \ \ 4 e - \ 2 Ἐπ Ga , 
| TO μεν γὰρ χωρίον ομολογεῖται καὶ TAP αὐτῶν τούτων 


ἾΑΘ κι ON \ "ὃ > oN ὅ9 93 \ / ce 
| AOnvator, μάλιστα μὲν ἤδειτ᾽ ἂν ἰδόντες TO χωρίον OTL 
| = \ \ - 54. ’ / 
'΄συκοφαντοῦμαι. διὸ καὶ τοῖς εἰδόσιν ἐπιτρέπειν ἐβου- 
Ir , PON “ SA 9 ) 9 πὸ , \ 
'λομὴν eyw, τοῖς ἰσοις. ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι, καθαπερ νυνὶ 
| , ΟῚ ~~ - σιν Se a \ lon / 3 
λέγειν ἐπιχειροῦσι" δῆλον δ᾽ ὑμῖν καὶ τοῦτ᾽ αὐτίκ᾽ ἔσται 
rn » \ ᾽ bine Top A 5) a \ 
πᾶσιν. ara προσέχετ᾽, ὦ avdpes Λθηναῖοι, πρὸς Διὸς 


C 


5) q ’ κ Tux <¢ A A Pea Q 
Kyo TOLVUYV (KAVO μεν ηγουμαι Καὶ TQUT €ElVAL TT POs 


eG , of 5 e , an EE I/ OY. Qe 
ἥμετερον ἴδιον εἶναι᾽ τούτου δ᾽ UTAapXOVTOS, ὦ ἄνδρες. 


IO 


. \ A 4 κι A \ ’ Ce Ges. 33 κι \ A 
Και θεῶν TOV νουν. TOU γὰρ χωριοὺν TOU T EMOU και TOU τὸ 
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, A , e ’ 9 Sf A , , 
τούτων TO μέσον οδος ἐστιν, ὄρους δὲ περιέχοντος KUKAy 


: 


A , ἃ 4 e oS A 7) A e \ 
τοῖς χωρίοις, TO καταρρέον ὕδωρ TH μεν εἰς τὴν OOO 

ὭΣ ) 3 ‘\ , Id , A Α 
1: τῇ ὃ εἰς τὰ χωρία συμβαίνει φέρεσθαι. καὶ δὴ Kd 
wn Ἁ 9 a 9 4 e x im A 9 3 Ί 
τοῦτο τὸ εἰσπῖπτον εἰς τὴν OdOY, ἢ μὲν ἂν εὐοδὴῇ 


i 


~ oy 9: 9 ΩΝ fy ς , τὶ “ 
καῦτα TOUT εἰς τὰ YWPL ὑπεραίρειν ἀναγκαῖον ἤδι 


δυσχεραίνοντος ὅλως τοῖς τόποις καὶ μᾶλλον ἀστικο δι 
δὶς καὶ τρὶς ἐμβαλὸν τὸ ὕδωρ τά τε χωρί ᾿ ἐλυμήνα a 
10 Kal μάλλον ὡδοποίει. διὸ δὴ ταῦθ᾽ o πατὴρ ὁρῶν, : 
ἐγὼ τῶν εἰδότων ἀκούω, καὶ τῶν γειτόνων éTWEMOVT 


ο Α , \ lan ’ A e 
ἅμα καὶ βαδιζόντων διὰ τοῦ χωρίου, THY αἱμασις 


NX aA 2 5 2 9 ’ 5 \ > 
χωρίον ὃν τοῦτ᾽, GAN ov χαραδραν. εἰ μὲν οὖν μ 
nf)? ¢ ὔ, “ ὯΝ iD Ὁ eee a) 

13 συνεχωρεῖθ᾽ ἡμετερον ἰδιον εἶναι, TAX ἂν τοῦτ᾽ HdLKO}, 
7 “A if 9 : Ley . ae ? A κι 

μεν, εἰ τι τῶν oer φκοσομοῦμεν γὺν δ᾽ οὔτε τοῦ] 


μένα, ἄμπελοι καὶ συκαῖ. καίτοι τίς ἂν ἐν χαράδῃ 

5 ταῦτα φυτεύειν ἀξιώσειεν ; οὐδείς γε. τίς δὲ . παλι 

14 τοὺς αὑτοῦ προγόνους θάπτειν; οὐδὲ τοῦτ᾽ οἶμο 
oe ; oY , here x , 

ταῦτα τοίνυν ἀμφότερ᾽, ὦ avdpes δικασται, συμβέβηκε ih 

Kal yap Ta δένδρα. ΤΠ ΗΕ πρότερον ἢ τὸν πατέ 4 
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| cy 57 9. κ \ ἃ 9 a 
los, ὦ avopes AOnvatot, γενοιτο; Ta yap ἔργα φανερῶς 
᾿Ξ , \ ’ 4 Q / Α 
᾿Ξελέγχει. καί μοι λαβὲ πάσας νυνὶ τὰς μαρτυρίας, Kal 


ΜΑΡΤΎΡΙΑΙ 


Haz) , 3 io) 9» 9 θ An A A SY 
᾿Ακούετ᾽, ὦ ἄνδρες AOnvatot, τῶν μαρτυριῶν. ap 
εκ ΄ a \ 5) ’ 
tty δοκοῦσι διαρρήδην μαρτυρεῖν καὶ χωριον εἶναι δὲν- 
: \ A D Y \ ἈΠ ΕΝ τὶ YG \ 
ov μεστὸν καὶ μνήματ᾽ ἔχειν τινὰ καὶ TAAA ἅπερ Kal 
.- ἢ , , A ἢ cf 
bic πλείστοις χωρίοις συμβέβηκεν, Kat παλιν ὅτι 
Ι \ / “ \ Sf a ’ 
εριῳκοδομήθη τὸ χωρίον ζῶντος μὲν ἔτι τοῦ τούτων 

















᾿ 9 , :) , 
᾿ἰχτρὸς, οὐκ ἀμφισβητούντων δ᾽ οὔτε τούτων οὔτ᾽ ἀλλου 
ω ’ ’ 
ὃν γειτόνων οὐδενός ; 
! > +S Α Α A A / ΩΝ 
ΓΑ ξιον δ᾽, ὦ ἀνδρες δικασταὶ, καὶ περὶ τῶν ἄλλων ὧν 











ve ' σι ν - . Ἁ ’ an V4 
γηκε Καλλικλῆς ἀκοῦσαι. καὶ σκέψασθε πρῶτον μέν, 
| ς A es \ ae) ᾽ ᾽ 9. CaN , 
'τίς ὑμῶν EOpaKey ἢ ἀκήκοε πώποτε TAP οδοὸν χαραδραν 
> κι 9 ’ na , ’ 3 δ σι 
σαν. οἶμαι γὰρ ev πασῃῇ τῇ χώρᾳ μηδεμίαν εἶναι τοῦ 
cf ne ε \ a e ~ > ἡ oS 
ip ἕνεκ ἂν, Ὁ διὰ τῆς οδοῦ τῆς δημοσίας ἐμελλε 
| 3 ’ , Q A ΠΥ) ; 
᾿διεῖσθαι φερόμενον, τούτῳ διὰ τῶν ἰδίων χωρίων 
Ι ͵ τ , / Ψ 4 ᾽ Ce Ys) 9 9 i 
'ἱραῦραν ἐποίησε TIS; ἔπειτα τίς ἂν ὑμῶν ELT ἐν ἀγρῷ 
Ϊ 2 fe 3 oS \ A wn e A ς ev 9 Ἁ 
| Ac’ εἴτ᾽ ἐν ἄστει τὸ διὰ τῆς ὁδοῦ ῥέον ὕδωρ εἰς TO 
᾿ y 3\ A Sip: 2 ) nN e σὰς 9 3 9 9 \ 
| ploy ἢ τὴν οἰκίαν δέξαιτ᾽ ἂν αὑτοῦ; ἀλλ᾽ οὐκ αὐτὸ 
Py Ὁ ) y ’ ) ς ss 
Muvvavtiov, κἂν βιάσηταί ToT, ἀποφράττειν ἅπαντες 
ἢ κε “2 : πὸ 5 ee ee) 
ml! παροικοδομεῖν εἰώθαμεν; οὗτος τοίνυν ἀξιοῖ mp ἐκ 
ς A Noe ς ’ ς See's κ , 
» ὁδοῦ τὸ ὕδωρ εἰσδεξαμενον εἰς TO ἐμαυτοῦ YW ploy, 
mi | \ / μ UA , 9 ᾿ eal 
jav TO τούτου παραλλαάξῃ χωρίον, πάλιν εἰς THY ὁδὸν 
| A Sr Sas r € Ν πιο A 
Wyayelv. οὐκοῦν πάλιν ὁ μετὰ τοῦτον μοι γεωργῶν 
, δ ‘ai \ \ ἐπ , ; 
ἣν γειτόνων εγκαλεῖ᾽ τὸ γὰρ ὑπερ τούτου δίκαιον 
i ce? 3 e UY a / 3 \ \ of 
lov ὅτι κἀκείνοις ὑπάρξει πᾶσι λέγειν. “ ἀλλὰ μὴν εἰ 


a 


1 9 \ e \ 9 δ ΠΣ 9 y , 
lets THY ὁδὸν ὀκνήσω TO ὕδωρ ἐξάγειν; ἢ που σφόδρα 
| κα 9 \ a , / ’ , ‘ae 
“ρῶν εἰς τὸ τοῦ πλησίον χωρίον ἀφιείην ἀν. ὅπου 
Dp | 9 


, ’ [ / \ 3 σι ς A ry 
3.0 ἀατιμήητοὺυς φεύγω δίκας διότι τὸ ἐκ τῆς ὁδοῦ pPeov 


15 


16 
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er 9 Ν aS 7 if , 4 \\ 
5 ὕδωρ εἰς TO τούτου χωρίον διέπεσε, TL πείσομαι πρὸς 
\ e x A 9 ἴω Ι 9 aA ~~ ἢ ς J 
Διὸς ὕπο τῶν ἐκ TOU χωρίου τοὐμοῦ τοῦ ὕδατος εἰσπε- 
, : / Tapert one \ eae ae \ ἐον roo 
σόντος βλαπτομένων; ὅπου δὲ μήτ᾽ εἰς THY ὁδὸν μήτ 
ἢ Ν γ2 5 , τ ) , - ΞΝΝ 
εἰς τὰ χωρι ἀφιέναι μοι τὸ ὕδωρ ἐξέσται δεξαμένῳ, τι 
λοιπὸν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, πρὸς θεῶν ; οὐ “γὰρ ἐκπιεῖν 
19 ye ὀήπου με Καλλικλῆς αὐτὸ προσαναγκάσει. . ταῦτα 
ων 
τοίνυν ἐγὼ πάσχων ὑπὸ τούτων καὶ πόλλ᾽ ἕτερα καὶ 
δ 9 N Ἁ “ 
δεινὰ; μὴ ὅτι δίκην λαβεῖν, ἀλλὰ μὴ προσοφλεῖν. 
’ ° Oy ὦ ; Ε΄. 
ἀγαπήσαιμ᾽ ἄν. εἰ μὲν γὰρ ἣν, ὦ avopes δικασται, 
a 3 aN ς δ αν OL 9 A Va 
5 χαράδρα παλιν ὑποδεχομένη, Tax’ ἂν ἠδίκουν ἐγὼ μὴ 
, ¢ 9 σῦν 8 Wey Bn Oe ek κ᾿ ’ 7 ἌΝ 
δεχόμενος, ὥσπερ ἂν ἕτερ᾽ ἅττα τῶν χωρίων εἰσὶν 
ς , J 5 Α 7 , \ k 
ομολογούμεναι Xapadpar’ καὶ ταῦτας δέχονται μεν οἱ 
~A , 4 9 A 9 ~ ’ \@ 
πρῶτοι, καθάαπερ τοὺς ἐκ τῶν οἰκιῶν χειμάρρους, παρὰ 
/ Di μ ς , . / 3 
τούτων δ᾽ ἕτεροι παραλαμβανουσιν wravTws’ ταύτην ὃ 
» Sig χὰ + > 9 A , 
20 οὔτε παραδίδωσιν οὐδεὶς οὔτε Tap ἐμοῦ παραλαμβάνει. 
ΡΞ > / ~ , . \ 9 6) \ ¢ 
πῶς ἂν οὖν εἰη τοῦτο χαραδρα; τὸ δ᾽ elaTeToY ὕδωρ 
7 ᾿ io) ld A δὴ 
ἔβλαψε μὲν οἶμαι πολλάκις ἤδη πολλοὺς μὴ φυλαξα 
’ 57 \ \\ ~ nn ed \ [/ 9 \ 
μένους, ἔθδλαψε δὲ καὶ νῦν τοῦτον. ὃ Kal πάντων ἐστὶ 
If 9 a A 9 δὴ Ι 9 , } 
5 δεινότατον, εἰ Καλλικλῆς μεν εἰς TO χωρίον Ela TETOVTOS 
Ae € , , ἢ ἢ : 
τοῦ ὕδατος ἁμαξιαίους λίθους προσκομίσας ἀποικοδομεῖ, 
aA \ N VA ἴω 7 ~~ , 
TOU δὲ πατρὸς, OTL τοῦτο παθόντος τοῦ χωρίου περιῷ- 
Id € 9 “- b) 4 if 7 li 
κοδόμησεν, ὡς ἀδικοῦντος, ἐμοὶ βλαβῆὴης εἴληχε δίκη 
f 2 4 “ ’ \ ~ ς Ag 
καίτοι εἰ ὅσοι κακῶς πεπόνθασιν ὑπο τῶν ὑδάτων TED 
, , ς 4 ; ὁαΧχ } 
10 ταύτῃ ῥεόντων ἐμοὶ λήξονται δίκας, οὐδὲ πολλαπλασιᾶ 
, \ , φον Ὁ 7 By 4 qn y 
21 γενόμενα τὰ ὄντ᾽ ἐξαρκέσειεν ἂν μοι. τοσοῦτον TOWUI 
7 @ A 5) ¢ , Δ: 
διαφέρουσιν οὗτοι τῶν ἄλλων, ὥστε πεπονθότες μεν 
\ > sr ¢ Cee | A ’ ; = Γ 
οὐδὲν, ὡς αὐτίχ᾽ ὑμῖν ἔγω σαφῶς ἐπιδείξω, πολλῶν δι 
κι \ , , , , 
πολλὰ καὶ μεγάλα βεβλαμμένων, μόνοι δικαζεσθα 
a r r rn κ δ , 
5 τετολμήκασιν οὗτοι μοι. καίτοι πᾶσι μάλλον EveXxwPE 
A , a \ \ δ ἢ , 
τοῦτο πράττειν. οὗτοι MeV yap, εἰ καί TL πεπόνθασι 
3, A lA ~ e Ψ nw Ng 
αὐτοὶ Ov αὑτοὺς βεβλαμμένοι συκοφαντοῦσιν᾽ ἐκεῖνοι O, 
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5 ‘ oY , γι 3 , Se Font aah 
εἰ καὶ μηδὲν ἀλλο, τοιαύτην Ὑ οὐδεμίαν αἰτίαν ἔχουσιν. 
πὰ f \ , 3 μ ’ ’ \ 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πανθ᾽ ἅμα συνταράξας λέγω, λαβέ μοι Tas 
Ϊ (τὰ , 5 / : 
τῶν γειτόνων μαρτυριας., | Ὁ 
| ‘ τ Ξ og 3 i 


MAPTYPIAI 


+ ᾿ > ’ , Α A 
Οὔκουν δεινὸν, ὦ avdpes δικασται, τούτους μὲν μηδεν 22 
| 3 A lon ’ ΕΝ: ’ τ 
ἐγκαλεῖν μοι τοσαῦτα βεβλαμμένους, μηδ᾽ ἀλλον μηδενα 

aA 9 ’ 9 \ A , ’ Ἁ A 
'τῶν ἠτυχηκότων, ἀλλὰ THY τύχην στέργειν, τοντονὶ δὲ 
| im 4 i \ 9 \\ 9 , A Q τῇ 
'συκοφαντεῖν ; ὃν ὅτι μὲν αὐτὸς ἐξημάρτηκε, πρῶτον μὲν 
ΠΣ να ον , 9 \ ” \ e 
'πὴν ὁδὸν στενοτέραν ποιήσας, ἐξαγαγὼν ἔξω τὴν αἷμα- 5 
| eh Q , IA ay δ , 5 x \ 
olay, ἵνα Ta δένδρα τῆς ὁδοῦ ποιήσειεν εἴσω, ἔπειτα δὲ 





iy 
i 


τὸν πο ἢ ἐκβαλὼν εἰς τὴν ὁδόν, ἐξ ὧν ὑψηλοτέραν τὴν 


αἰ τὴν καὶ στενοτέραν πεποιῆσθαι συμβέβηκεν, ἐκ τῶν 




















“μαρτυριῶν αὐτίκ᾽ εἴσεσθε σαφέστερον, ὅτι δ᾽ οὐδὲν 23 
ἀπολωλεκὼς οὐδὲ καταβεβλαμμένος ἄξιον λόγου τη- 
"λικαύτην μοὶ δίκην. εἴληχε, τοῦθ᾽ ὑμᾶς ἤδη πειράσομαι 
| διδάσκειν. THs yap μητρὸς τῆς ἐμῆς χρωμένης τῇ 
'πτούτων. μητρὶ πρὶν τούτους ἐπιχειρῆσαί με συκοῴαν- 5 
| κ NY \ 9 ! 9 / a DiEN ῳ 
ively, καὶ πρὸς ἀλλήλας ἀφικνουμένων, οἷον εἰκὸς ἅμα 
] ΤΙΝ σὰ “Ὁ δ 
'μὲν ἀμφοτέρων οἰκουσῶν ἐν ἀγρῷ καὶ γειτνιωσῶν, ἅμα 
] an A a ὃ Ὁ 9 
(de τῶν ἀνδρῶν “χρωμένων ἀλλήλοις ἕως ἔζων, ἐλθούσης δὲ 24 
τῆς ἐμῆς μητρὸς ὡς τὴν τούτων καὶ ἀποδυρομένης ἐκείνης 
᾿ se ee , o- De aay r Δ᾽ 
τὰ συμβαντα Kal δεικνυούσης, οὕτως ἐπυθόμεθα πάνθ 
ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες δικασταί καὶ λέγω μὲν ἅπερ ἤκουσα τῆς 
[4 Π) \ 9 \ , 5 \ , 
'μητρος, οὕτω μοι πολλὰ Kayala γένοιτο, et de ψεύ- 5 
'δομαι, τἀναντία τούτων᾽ ἢ μὴν ὁρᾶν καὶ τῆς τούτων 
Ν 5 7 Sf ~ 4 A \ 

'μητρὸς ἀκούειν ἔφη, κριθῶν μεν βρεχθῆναι, καὶ Enpatvo- 
'μένους ἰδεῖν αὐτὴν, μηδὲ τρεῖς μεδίμνους, ἀλεύρων δ᾽ ὡς 



































i as aw ‘ % V4 ) 9 σι A Ld / 
᾿ἡμιμέδιμνον᾽ ἐλαίου δ᾽ ἀποκλιθῆναι μὲν κεράμιον φασ- 

| 7 7 a ) 547 } a"? o) δ᾽ 

Kev, οὐ μέντοι παθεῖν γ᾽ οὐδέν. “τοσαῦτ᾽, ὦ ἄνδρες 25 
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4 N r pe δ ΤΟΝ , De NO ΣᾺ ΣᾺ , 
δικασταί. Ta συμβαντ᾽ ἣν τούτοις, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ χιλίων 
“ Ud 9 4 ’ =) A \ ’ ’ 
δραχμῶν δίκην ἀτίμητον φεύγω. οὐ yap δὴ τειχίον Y 
9 \ 3 ’ 9 4 A ~ ᾽ 
εἰ παλαιὸν ἐπῳκοδόμησεν, ἐμοὶ καὶ τοῦτο λογιστέον 
ΡΞ Q εἴ ye 3 Sf Pia 9» : \ \ oS 
δεστίν, Ὁ μήτ ἔπεσε μήτ᾽ ἀλλο δεινὸν μηδὲν ἔπαθεν. 
ev 2 9 ’ 9 Ta e , / > A 
WIT εἰ συνεχώρουν αὐτοῖς ἁπάντων αἴτιος εἶναι τῶν 
’ , , Pa i e , A 
26 συμβεβηκότων, Ta ye βρεχθέντα ταῦτ᾽ ἦν. ὁπότε δὲ 
, te ae, 2 ~ e \\ νι ἰ Χ ’ es 
μήτ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὁ πατὴρ ἠδίκει TO χωρίον περιοικοδομῶν, 
ἢ - ,ὕ » 9 ͵ , , 
μήθ᾽ οὗτοι πώποτ᾽ ἐνεκάλεσαν τοσούτου χρόνου διελ- 
, “ 3. δῇ ἈΝ : Ν \\ , \ 
θόντος, of T ἀλλοι πολλὰ καὶ δεινὰ πεπονθότες μηδὲν 
αι 3 ~ b>] Ἁ , ) ς ΄ Χ Σ ~ 
5 μάλλον ἐγκαλοῦσιν éuol, πάντες θ᾽ ὑμεῖς TO ἐκ τῶν 
5 A 4 x 9 ~ , ef 3 A e \ δ , 
οἰκιῶν καὶ TO EK τῶν χωρίων ὕδωρ εἰς THY OdcY εξαγειν 
Ὅν ὧν, τὶ ) 9 Ν 4) v Ἢ 9 ζω ς ~ "δ 
εἰώθατε, ἀλλ᾽ οὐ μα At’ εἰσὼω τὸ ἐκ τῆς ὁδοῦ δέχεσθαι, 
va if , 9a \ 9 ’ 27 A 
TL δεῖ πλείω λέγειν ; γοὐύδε yap εκ τούτων ἀδηλον ὅτι 
A -- f »"».} A “ΟΝ »ὔ 
φανερῶς συκοφαντοῦμαι, οὔτ᾽ ἀδικῶν οὐδὲν οὔτε βεβλαμ- 
/ δ 5) “5. κ δῖῖ Ὁ of A \ ΩΝ 9 ‘ 
27 μένων & φασιν. ἵνα δ᾽ εἰδῆθ᾽ OTL Kal τὸν χλῆδον εἰς THY 
e \ 9 , A A e Ἂ ’ 
ὁδὸν ἐκβεβλήκασι, καὶ τὴν αἱμασιαν προαγαγόντες 
, A eat ” oe “ 
στενοτέραν τὴν οὗον πεποιήκασιν, ETL O ὡς ὅρκον 
».α΄ 9 A oe ’ὔ A 4 \ ν lan a 
ἐδίδουν EYW τῇ τούτων μητρὶ, καὶ THY ἐμαυτοῦ TOV 
5 N >) , 5 ’ ’ ’ 
5 αὐτὸν ὀμόσαι προὐκαλούμην, λαβέ μοι τὰς τε μαρτυ- 
Α \ , , 
plas Kal τὴν πρόκλησιν. 


MAPTYPIAI. ITPOKAH2I> 


5 7 ° , , 2 oN 5 θ Ἁ 
28 «Kita τούτων ἀναισχυντότεροι γενοιντ΄ ἂν ἀνθρωποι ἢ 
, “ 5 \ ‘ e 
περιφανέστερον συκοφαντοῦντες, οἵτινες αὐτοὶ THY αἱμα- 
Ἂ ’ 4 \ c \ 2) / e , 
σιὼν προαγαγόντες καὶ THY OOOV ἀνακεχωκότες ETEPOLS 
, , 4 “κ᾿ , ~ 5 , 
βλάβης δικάζονται, καὶ ταῦτα χιλίων δραχμῶν ἀτίμητον, 
2 5. “ Ἂ , ? 
5 οἱ Ὑ οὐδὲ πεντήκοντα δραχμὼν TO TapaTay ἅπαντ 
7 Ud molt oy v7.40 ‘ 
ἀπολωλέκασι; καίτοι σκοπεῖτ᾽, ὦ avopes δικασται, 
, e \ ~ ς ’ ’ “ ie) a , 
πόσους ὑπὸ τῶν ὑδάτων ἐν τοῖς ἀγροῖς BeSrAaplat 
/ \ \ 9 A Ν ) 9 a Ὁ. 
συμβέβηκε, Ta μεν βλενσῖνι, τα δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
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, 9 ’ 9 ’ J o>) aA 4 4 4 
τόποις. ἀλλ᾽ οὐ δήπου τούτων, ὦ γῆ Kat θεοῖ, Tapa 
A ; or Ὁ. ne \ , , 
τῶν γειτόνων ἕκαστος ἀξιώσει τὰς βλάβας κομίζεσθαι. 


’ 4 ’ e Sf . [4 
ρας γεγενημένης καὶ μετεωροτερας, ἡσυχίαν ἔχω" τούτοις 
\ A , e Sf v4 4 9 V4 
δὲ τοσοῦτον περίεστιν, ὡς EOLKEV, ὥστε TOUS ἠδικημένους 
\ A , ’ i) / ᾽ Veh! πα 
προς συκοφαντοῦύσιν. KALTOL, ὦ Καλλίκλεις, εἰ Kal ὑμῖν 
ὴ a VA Ἁ e , 9 A ’ A 
περιοικοδομεῖν ἔξεστι TO ὑμέτερον αὐτῶν χωρίον, Kal 
e a , \ ς ’ 95. SA 9 >) e A e 3 ἃ 
ἡμῖν δήπου τὸ ἡμέτερον ἐξῆν. εἰ δ᾽ ὁ πατὴρ ὁ ἐμὸς 
9 ’ “~~ e “ A A e A ) 9 fe 
HOLKEL περιοικοδομῶν ὑμᾶς, καὶ νῦν ὑμεῖς μ᾽ ἀδικεῖτε 
ἊΣ , ° ~ \ ΦΨ I 
περιοικοδομοῦντες οὕτως δῆλον yap OTL μεγαλοις 
; 9 ’ ’ Ney 9 ge aa 
λίθοις ἀποικοδομηθέντος πάλιν τὸ ὕδωρ εἰς TO ἐμὸν 
we S 70᾽ Ψ ’ κ 4 e Ἁ 
ἥξει χωρίον, εἶθ᾽ ὅταν τύχῃ καταβαλεῖ τὴν αἱμασιὰν 
9 9 ? 9a\ las 9 A , 
ἀπροσδοκήτως. ἀλλ᾽ οὐδεν μάλλον ἐγκαλὼ τούτοις 
9 A \ lon y) 4 , A ’ A 9 A 
ἐγὼ διὰ τοῦτο, ἀλλα στέρξω τὴν τύχην καὶ τἀμαυτοῦ 
ἤ y 4 Q A , 
φυλαττειν πειράσομαι. καὶ yap τοῦτον φραττοντα 
Ἁ Ἁ e A A e A , , 
μὲν τὰ ἑαυτοῦ σωφρονεῖν ἡγοῦμαι, δικαζόμενον δέ μοι 
, ,ὕ ΟΣ Ν , Ca. τὴν ’ γα 
πονηρότατον T εἶναι καὶ διεφθαρμένον ὑπὸ νόσου νομίζω. 
\ aap 2 > ὅσ) Α \ / 
Μὴ θαυμάζετε δ᾽, ὦ ἀνδρες δικασταὶ, THY τούτου προ- 
’ 9 9 Ἁ “κ᾿ A A , 
θυμίαν, μηδ᾽ εἰ Ta ψευδῆ κατηγορεῖν νῦν τετόλμηκεν. 
sy \ 4 , , \ 9 \ 9 A 
καὶ Yap Kal πρότερον πείσας τὸν ἀνεψιον ἀμφισβητεῖν 
an , , 2) VA 9 A 
μοι TOV χωρίου, συνθήκας οὐ γενομένας ἀπήνεγκε, καὶ 
A } Χ 9 ’ , e , 4 
νῦν αὐτὸς ἐρήμην καταδεδιῃτηται τοιαύτην ETEpay δίκην, 
, I 9 A 9 A , Q 
KudAapov ἐπιγραψαμενος τῶν ἐμῶν δούλων, πρὸς 
\ qn 37 A A aA 3 ο , “ 
γὰρ τοῖς ἄλλοις κακοῖς καὶ τοῦθ᾽ εὕρηνται σόφισμα 
ἐγ 4 A 9 4 , [/ 4 , nN 
KadAapw τὴν αὐτὴν δίκην δικαζονται. καίτοι τίς ἂν 
ὄν \ a , 4 \ 
OLKETNS TO TOU δεσπότου χωρίον περιοικοδομήσειε μὴ 
ras . ~ , , Ck b) 
προστάξαντος Tov δεσπότου; Kaddapw δ᾽ ἕτερον ἐγ- 
A 20N oy CaN πὸ ς \ , « 
καλεῖν οὐδὲν ἔχοντες, ὑπερ ὧν ὁ πατήρ πλέον ἢ 
ἢ > of hs ’ r Rc : \ 
mevTekalock ἔτη φραξας ἐπεβίω δικάζονται. κἂν μὲν 
a A ? ο A , ο , “ \ 
EYW τῶν χωρίων ATOTTH τούτοις ἀποδόμενος ἢ πρὸς 
Ὁ / 5 wd X0\N 9 A geld = ’ 
ἕτερα χωρία ἀλλαξάμενος, οὐδὲν ἀδικεῖ Kaddapos’ ἂν 


29 


ΕΣ Mi Ere) \ \ 4] ~ 9 a κι e A 7 ii 
Kal ἐγὼ μεν, ὃν προσῆκεν ἀγανακτεῖν τῆς ὁδοῦ GTEVOTE- 
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τς. τῶ ee ὉΠ ς κ , εἰ ἢ ’ Piss 
δ᾽ ἐγὼ μὴ βούλωμαι τἀμαυτοῦ τούτοις προέσθαι, πάντα 
\ , es ἃ ἢ ’ o \ 
Ta δεινόταθ᾽ ὑπὸ ΙΚαλλαρον πάσχουσιν οὗτοι, Kat 
A \ \ / 2 ΕΞ ‘ ’ 
10 ζητοῦσι καὶ διαιτητὴν ὅστις αὐτοῖς τὰ χωρία προσ- 


᾽ὔ Α ’ὔ , b) a \ ) 
καταγνώσεται, Kal διαλύσεις τοιαύτας ἐξ ὧν τὰ χωρί᾽ 


“4 ᾿) \ io “"" sf A 4 9 
33 ἕξουσιν. εἰ μὲν οὖν, ὦ ἀνδρες δικασταὶ, τοὺς ἐπιβου- 
, A ~ A , of δον 
λεύοντας καὶ συκοφαντοῦντας δεῖ πλέον ἔχειν, οὐδεν ἂν 
x , A 9 , BP oxen as hae Ξ \ \ , 
ὄφελος εἰη τῶν εἰρημένων᾽ εἰ δ᾽ ὑμεῖς TOUS MEY τοιούτους 
rn Ἁ \ , / 3 3 f , : 
μισεῖτε, TA δὲ δίκαια ψηφίζεσθε, μήτ᾽ ἀπολωλεκότος 
idle \ » 9 , . ine ὟΝ ’ e 
5 Καλλικλέους μηδεν μήτ᾽ ἠδικημένου μήθ᾽ ὑπο KadXapov 
PN en eS an \ ο OO) of a , , 
μήθ᾽ ὑπὸ τοῦ TaTpos, οὐκ οἶδ᾽ ὃ TL δεῖ πλείω λέγειν. 
f San)? / \ ’ 2) 2 A 
34 ἵνα δ᾽ εἰδῆθ᾽ ὅτι καὶ πρότερον ἐπιβουλεύων μου τοῖς 
4 \ 9 ἃ 4 A ΄“- ς 7 9 αἱ 
χωρίοις τὸν ἀνείψιον κατεσκεύασε, καὶ νῦν ETEPAY AUTOS 
χτεδιῃτή ΚΚαλλά την Ot orn pea 
κατεθιῃτήσατο KadXapov ποιαύτην ὁίκην, ἐπηρεάζων 
‘af 9 Α ’ \ 5 ' \ a ie \ 
> ἐμοὶ διότι Tov ἀνθρωπον περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι, καὶ 


͵ J | dae ἐπε ς a 9 id 
5 Καλλαάρῳ πάλιν εἴληχεν ἑτέραν, ἁπαντων ὑμῖν ἀναγνώ- 


δεται τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAL 


35 My οὖν πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 


~ , ’ὔ \ 9 qn 9 Q = 
προῆσθέ με τούτοις μηδεν ἀδικοῦντα. οὐ yap τῆς 


Ὁ av , , \ nN rn Ξ 
ζημίας τοσοῦτον TL μοι μέλει, χαλεπὸν ὃν πᾶσι τοῖς 
\ sof ie Fi gh 2. 9 ’ ὔ 9 κ 
μικρὰν οὐσίαν ἔχουσιν᾽ ἀλλ᾽ ἐκβαλλουσιν ὅλως ἐκ τοῦ 
ὔ 2 5 / \ ~ cf τὶ 3 
5 δήμου Mm ἐλαύνοντες καὶ συκοφαντοῦντες. OTL O οὐκ 
° - 2A / \ > ᾿ , Ξ 
αδικοῦμεν οὐδεν, ἕτοιμοι μὲν Huey επιτρέπειν τοῖς 
δ᾽ , la f nN r 74 ? 9 , \ 
ELOOTLY, τοῖς ITOLS καὶ κοινοῖς, ἕτοιμοι O ομνύναι TOV 
, ce τ “κι A 4“ ee ’ 3 of 
νόμιμον OpKoV’ ταῦτα yap ῳόμεθ᾽ ἰσχυρότατ᾽ ἂν Tapa- 
4 re 9 “ ς lad 3 , , yA 
σχέσθαι τοῖς αὐτοῖς ὑμῖν ὁμωμοκόσιν. Kat μοι λαβε 
’ | x e / “ἤ I 
10 τήν TE πρόκλησιν καὶ Tas ὑπολοίπους ETL μαρτυρίας. 


ΠΡΘΚΛΗΣΙΣ. MAPTYPIAL 


πε 





NOTES 


CONON 
ARGUMENT 


Τετυπτῆσθαι. All Greek verbs meaning to ‘beat. are defective 
| im some way or other, like the Latin ‘ ferio’ (‘ percussi,’ ‘ percussum’). 
| Thus, in the best Attic prose τύπτω possesses only five tenses, πλήσσω 
| is not found in the present or aorist active, while waiw and πατάσσω 


_ rarely occur in the passive. The following table may be of use: 


| 
i 

















ον: Passive. 
| Present. τύπτω. τύπτομαι. 
Future . τυπτήσω, παίσω. πληγήσομαι., 
| Το ©. ἔχυπτον: ἐτυπτόμην. 
ΒΟ ( πέπληγα Ἢ πέπληγμαι 
Γ᾿ . πληγὰς δέδωκα =*I have > πληγὰς εἴληφα --“1 have 
| given a beating.’ had a beating ’ 
Aorist . ( ἐπάταξα, ἔπαισα \ ἐπλήγην (- επλάγην in 


πληγὰς ἐνέβαλον, ἐνέτεινα, ΟΥ̓ | ee of ἐκ and 
ἔδωκα =‘I laid on blows.’ | κάτα), πληγὰς ἔλαβον 
=] got a beating.’ 


| Here then πεπλῆχθαι or πληγὰς εἰληφέναι would have been better 
Greek ; but the argument was written later than the speech. 
(Er. Rutherford, New Phrynichus, pp. 257- 265, and Sandys, pp. 
221-2206.) © 
Οὔ φησι. Ov λέγω and οὔ φημι are often used for λέγω ov, and 
φημί ov with inf. 7 : 
Βεβιωκέναι yap. Sc. λέγει ἀὐτούς, a sudden change to Oratio 
Obliqua, without the insertion of a verb of saying—‘‘a very frequent 
and very neat and delightful use.”” (Sidgwick.) 


Hvxepds ἔχειν, «.t.A. ‘Were quite ready to tell a lie.’ 
Sai 


"Edaxov αὐτῷ τὴν δίκην. ‘Secured this case against him by 
Hoes) Ze. had it allotted tome. See Appendix A under λῆξις. 


Παυτηνί, The ‘deictic’ τ as seen at the end of this word, is 
often affixed to demonstratives to strengthen their meaning, without 
altering their declension, though the -e of -de is lost; δι, odrosi, 
τουτουί, Towogdl. Cf, Latin ‘-ce,’ as in ‘hujusce.’ 






































20 CONON 


Συμβουλεύειν. “Τὸ give advice’; συμβουλεύεσθαι, ‘to ask 
advice.” Both govern dative. , 


Τῇ τῶν λωποδυτῶν ἀπαγωγῇ. ‘Summary arrest as a footpad’; 
2.6. capturing a man in the act, and taking him before a magistrate. 


Μὴ μείζω πράγματα. “ Not to undertake a greater burden than 
I could bear, nor to show myself to be bringing an action for my 
sufferings in a way at all beyond my years’; Ζ.6. by instituting a public 
indictment for outrage (ὕβρεως γραφή), a form of proceedings which 
was not only arduous in itself, but especially perilous to a poor 
plaintiff. See Appendix A, ypa¢7. 


τὯν -- τούτων &. 


᾿δίαν δίκην. ‘A private suit for assault’ (αἰκείας δ΄κη). See 
Appendix A, δίκη. 


“Héurr ἄν κρίνας. ‘Though I would gladly have prosecuted 
him on the capital charge.’ Θανάτου =‘ capitis,’ 


§ 2. 
Ed οἶδ᾽ ὅτι. ὅς τοῦτ᾽ ἐστι. 
Δεινῆς γὰρ οὔσης, k.t.A. ‘For though the original assault was 
monstrous.’ 


᾿Ακούω takes acc. of the thing, gen. of the person. ἀκούω 
ψόφον =‘I hear a noise’ ; ἀκούω cov= ‘I hear you.’ 


Ileot ὧν -- πέρι τούτων ἅ. 


Βοηθῆσαί μοι τὰ δίκαια. ‘To help me to my rights,’ δίκαια 
being acc of ‘respect.’ Bon governs dat., ὠφελῶ acc. 


Ὥς ἄν οἷός τε ὦ διά βραχυτάτων. ‘ As briefly as I can.’ 


§ 3: 

"Eros τουτὶ τρίτον. Sc. ἐστί, ‘Two years ago.’ Cf. τέταρτος 
αὐτός, ἄς. 

Πάνακτον. A fort on the frontiers of Attica and Boeotia 
From this passage we may infer: (1) that Ariston was about twenty 
years old when he delivered this speech, every Athenian being bound 
to serve aS a περίπολος on the frontier between the ages of eighteen 
and twenty ; (2) that. as Sandys suggests, the’ date of the speech may 


have been B.C. 341, for we read of an expedition to Panactum in 343." 
(Dem. De fals. leg., § 326.) bi 

Ppovpas ἡμῖν mpoypadelons. ‘ Where garrison duty had been 
assigned to us.’ 7 — 

᾿Ἡγὰρ ἐξ ἀρχῆς ἔχθρα, κιτιλ. ‘For it is from this that their 
original ill-will and collisions with us date; and the causes yuu shall 
hear.’ 


Tiv ἡμέραν ὅλην instead of the more usual ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. 
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᾿Εἰπειδὴ ἀριστήσειεν. Frequentative optative. 
Διετέλουν ποιοῦντες. ‘ They persisted in doing.’ See Appendix C. 


ὃ 4. 

“Ὧραν. ‘Time,’ not ‘hour.’ Up to the second century B c. the 
word meant any fixed period, whether of the day, month, or year. The 
day and night do not seem to have been divided into twenty-four equal 
hours, till about 150 B.c., by the astronomer Hipparchus of Alexandria. 


"Av ἐπαρώνουν. ‘Would be playing drunken tricks.’ 


Φήσαντες yap, κιτιλ. ‘For on the pretence that our servants 
blackened them with the smoke of their cooking, or abused them, or 
whatever it might be, they beat them, and emptied the chamber-pots 
over them, and omitted nothing in the way of brutality and outrage.’ 


᾿Απεπεμψάμεθα. ‘We drove them away’—a rendering which 
seems to derive support from the contrast drawn between their actual 
attacks at first, and their gibes and jeers afterwards, when driven away. 
(So too Westermann and Zink). Sandys renders ‘ dismissed it from 
our thoughts.’ (Cf. ἃ. H. Schaefer and Kennedy); while Blass reads 
ἐμεμψάμεθα, 

§ 5. 

Λοιδορηθέντος, κιτιλ. ‘And when he censured and upbraided 
them, not only for their brutality towards us, but also for their conduct 
generally in the camp, so far from stopping or being ashamed, they fell 
on us that very evening, as soon as it got dark.’ Notice λοιδορηθείς 
used in a middle sense. Cf. διαλεχθείς in ὃ 7. 


Τοσούτον ἐδέτσαν παίσασθαι ὥστε εἰσεπήδησαν. Observe this 
idiom, which differs from the Latin in not being impersonal: “ tantum 
abfuit ut desinerent ut in nos insilirent.’ 


᾿Εἰπειδὴ θᾶττον for the more usual ἐπειδὴ τάχιστα. Lat. ‘quum 
primum.’ 

Πληγὰς ἐνέτειναν ἐμοί. ‘Struck out at me.’ 

Οιπερ, «.t.A. ‘Who saved us from suffering any fatal injury, 
or from inflicting the like ourselves, under the provocation of their 
assault.’ 


§ 6. 
Λόγον ποιεῖσθαι. “Τὸ take account.’ 


"AXN ἐκεῖνο. ‘But I simply made up my mind to be careful for 
the future to guard against meeting such people.’ 


Ων is attracted into the case of its antecedent, as often happens 
when the latter is a demonstrative. 


Ἵνα εἰδῆτε. ‘That you may know that the man we had a 
right to blame for his misconduct in the first instance has himself, in 
addition to this, committed actions far more atrocious,’ @ being 
governed by ἐπιτιμᾶν, not by προσῆκε, which in Demosthenes takes 
acc. (Cf..Callicles, § 29.) Notice εἴργασται used in a middle sense, 


28 CONON 


| ) ὃ 7: 
Τοῦ ΚΚηφισιέως ; 2.62. of the deme, or parish Κηφισία. 
Kara τὸ Λεωκόριον. ‘Opposite the Leocorium’—a monument 
erected to the three daughters of Leos, who, in obedience to an oracle, 
sacrificed themselves for their country. It was on this very spot that 


Hipparchus was assassinated by Harmodius and Aristogeiton in 514 B.C. 
(Thue. 120") 


᾿ΕγγὺΞ: τῶν ἸΤυθοδώρου. Sc. δωμάτων. 


Διαλεχθείς, κιτιλ. ‘Muttering something to himself, as a 
drunken man would,’ διαλεχθείς being used in a middle sense, like 
λοιδορηθείς in ὃ 5. 


‘Os ἄν μεθύων. Sc. διαλεχθείη 


MeXirnv. <A part of the city which included the Pnyx, and 
which was so called from the Nymph Melite, wife of Heracles. . 
(Sandys. ) 

§ 8. 


Kai ἡμῖν συμβαίνει, κιτλ. “γε happened to have turned 
round from the temple of Persephone, and, as we walked back, to be 
opposite the Leocorium, when they met us.’ For the simpler construc- 
tion ἡμῖν συμβαίνει ἀναστρέφειν... ἐπειδὴ περιτυγχάνομεν. - 

His μὲν αὐτῶν, κιτιλ. ‘One of them, whose name I do not 
know, fell upon Phanostratus, and secured him, while Conon here 
with his son and the son of Andromenes surrounded me, and first of 
all stripped me of my cloak, and then, after tripping me up and 
dashing me into the mud, put me into such a state by leaping on me 


and ill- treating me, that my lip was cut through and my eyes 
bunged up.’ 
§ 9. 


"Hide yao, κιτιλ. ‘For he crowed, mimicking cocks that have 
won a victory, while the others bade him beat his sides with his 
elbows, as if with wings.’ Cock fights were common with both 
Greeks and Romans, and a public cock fight was held once a year in 
the theatre at Athens. 


Γυμνός. ‘Stripped’; z.e. of his cloak. 
Badavevov. A public bath, as is clear from what follows, 


§ 10. 
Xorrkébynv. “Οἱ Cholleidae,’ an Attic deme. 
"Αγουσι. Sc. αὐτοῖς. 
‘Os τὸν Μειδίαν. ‘To the house of Meidias.’ 


Ὁ i 


Τῶν σιτίων ἀπεκεκλείμην. “1 was debarred from taking food.’ 


















































NOTES 29 


S12. 


Ki μὴ es κτλ, ‘If a very free discharge δ blood had 
not spontaneously occurred when I was in great pain and already 
despaired of, internal suppuration would have ensued, and 1 should 
have succumbed ; but, as it was, this issue of blood saved me.’ 
᾿Απορουμένῳ seems to be passive, though it might be middle: ‘ despair- 
ing of myself.’ Blass reads ἀπορουμένων. 


᾿ΕΙπισκοπούντων. ‘Who kept visiting me.’ 


| .8.13.. 

Ὅτι μὲν τοίνυν, κιτ A. “1 think then that on many grounds it 
must be clear to you that the action I have brought is one which falls 
far below the merits of the case, though the beating I received was by 
no means a trivial one, or to be despised, and though I was reduced to 
the worst of plights by the outrages and brutality of these neo 
Notice λαβὼν πληγάς for τυφθείς. 


Βούλομαι δὴ, κιτιλ. ‘I wish to tell you beforehand the line of 
defence I οι he has prepared: he will divert the question from 
the outrageandtheactual facts, and will attempt to turn it into jest and 
ridicule. He will say that there are many in the city—sons of good 
and respectable men—who in their youthful freaks have given them- 
selves nicknames, calling some lewd fellows and others roving vaga- 
bonds’ The construction is as follows: (πέπυσμαι αὐτὸν). : 
πειράσεσθαι, Kal ἐρεῖν ws εἰσὶν. . καὶ τὸν υἱὸν εἶναι Eva, So that the 
construction 15 broken towards the end of the sentence, where instead 
of καὶ τὸν viov εἶναι Eva, we ought to have kai ws ὁ υἱὸς ἐστὶν εἷς, to 
match ὡς εἰσὲ πολλοί, αἴτει épetv, which can, of course, take inf. or 
ws and ind. 


814. 


Αὐτολήκυθος. One who carried his own oil flask (λήκυθος) 
when going to the public baths, either because he could not afford a 
slave, or perhaps, as Sandys suggests, to.be free from the restraint 
which the company of a servant would put on him. 


Kat ταῦτα εἶναι, K.T.A. ‘And that these are the ways of 
young men.’ 


Ἡμᾶς δὲ πάντας, K.T. ΝΣ Ζῶ δεν] ΠΣ us out to be 
Panera and rowdies, like the rest, and at the same time unforgiving 
and sour-tempered, which they are not.’ 


ὃ 15. 
“αλεπῶς, «7.4. ‘Though greatly annoyed at the treatment I 


have received, I should be equally indignant, and deem it an insult— 


if I may speak thus—should you imagine that all this story of Conon’s 
about us is true.’ 


͵ 
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Lotro (which usually refers to what precedes, τόδε to what 
follows) is here explained by εἰ ἀληθῆ δόξει Kovwv λέγειν. 

“Ὥσθ᾽ ὁποῖος. ‘So that whatever character a man gives himself, 
or his neighbour accuses him of being, as such a one he shall be 
regarded, and no advantage at all shall accrue to respectable citizens 
from their daily life and habits.’ 


§ 16. 


᾿Ιθυφαλλοῖς, κιτιλ. ‘I-concede to the defendants the tiiles of 
lewd fellows and roving vagabonds ; and I pray the gods that this and 
all similar conduct may recoil on Conon ‘and his sons,’ Ἰρέπεσθαι, 
passive. 

δ 17. 

Οὗτοι γὰρ», k.t.A. ‘For these are they who initiate one another 
with licentious rites, and who commit actions: the very:mention of 
which, to say nothing of their perpetration, would be a deep disgrace 
to respectable men.’ 

Μὴ ὅτι ye δὴ. “ Not to say.? Nedum. 

TIap’ ὑμῖν. ‘In your tribunal.’ 

Οἱ μὲν yap νόμοι, K.7.A. ‘For the laws, quite on the contrary, 
have made provision even for pleas of necessity, to prevent their 
attaining to greater proportions. Thus—for the necessity of investi- 
gating and ascertaining these matters has been imposed on me by the 
conduct of the defendant—-there are actions for libel,’ &c. The meaning 
of all this is that the laws, by providing a remedy at every stage of a 
dispute, prevent—to take one instance out of many—libel from develop- 
ing into assault, assault into unlawful wounding, and wounding into 
homicide. 

§ 18. 

‘Iva μὴ. κτλ. ‘That from abusing one another they may not 
be led on to striking one another.’ 

Hiotv. Sc. δίκαι. 

“Iva μηδείς, κιτιλ. ‘That no one, when he is the weaker party, 
may defend himself with a stone or any similar object,’ μηδενί going 
with τῶν τοιούτων. : 

᾿Αμύνω gco=*T help you.’ ᾿Αμύνομαι σεΞε “1 repel you.’ 


§ 19. 

Τὸ φαυλότατον, κατ A. ‘The least of these offences—that of 
libel—has been provided for with a view to (πρό) ) the last and most 
dreadful: I mean for the avoidance of homicide.’ Notice τοῦ with 
infinitive-—genitive of purpose—a common way of expressing a final 
sentence. 

Μὴ τῇ. « 7.A. The force of the τοῦ still continues: ‘and that 
these matters may not be settled by the passion or caprice of whoever 
it may be.’ 





NOTES 31 


! § 20. 

| "Αν δ᾽. This δέ at last introduces the contrast to the μὲν in οἱ μὲν 
yap νόμοι of §17: ‘the laws on the one hand... Conon on the other.’ 
᾿Ιθύφαλλοι, κιτιλ. ‘We are a band of lewd fellows, and in our 
jamours we beat and throttle anyone we like.’ 

| “Ὑγιὴς ἐξελθών, «.t.A. ‘After coming out sound in body, 
‘returned home in a litter.’ ‘ Was carried to that home which I had 
left strong and well.’ (Kennedy). 






§ 21. 


| Οὐδ᾽ ἄδειαν, κτλ. ‘And that no source of confidence should 

| be open to him in dealing with you, which shall enable him to continue 

| his career of outrage.’ 

| Τούτοις, k.7.4. ‘For these such excuses should be reserved, 
and for them not to the extent of escaping punishment altogether, but 

| merely that it may be less than they deserve.’ 


8. 22. 


| Ὅστις δέ, κτλ. ‘But when a man of more than fifty has been 

| keeping company with younger men, and those his sons, and, so far 

| from diverting or restraining them, has become their ringleader himself, 

| is there any adequate penalty that he could pay for his conduct ?’ 

| Οὐχὅπως or μὴ ὅπως --- ‘not only not,’ non modo non; Ζ.6. ‘so 

| far from,’ tantum abesse ut. Cf. Xen. Cyrop. 1. 3: μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι 

᾿ἐνῥυθμῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι ἐδύνασθε = ‘so far from being able to dance 

| In time, you could not even stand up.’ 

| Tat0’ ἅπερ, κιτιλ. ‘Had been proved to have committed his 

| recent actions’ ᾿Εφαίνετο πεποιηκέναι would have meant ‘seemed to 

| have committed.’ 

Paivoua ὧν Ξ- “1 evidently am.’ Paivouat εἷναιΞε “1 seem to be.’ 
“Απερ νυνί. Sc. πεποίηκε. 

β ᾿Ειμισεῖτ᾽ ἄν δικαίως. ‘You would have justly hated.’ Sce 

| Appendix B. 
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εἰς $23. 
ἹΙροῆκται. ‘Has brought up,’ perf. pass. of mpodyw in a 
middle sense. 
Τοῦτον refers to Conon, ἐκεῖνον to Conon’s father. 


Αὐτὸν ἠξίου. Sc. τιμᾶν καὶ δεδιέναι : ‘he would have required 
them to behave in a like manner towards himself.’ 


§ 24. 

Hi δὲ μὴ, κιτιλ, ‘Had I not elected to exact justice on the 
strength of these laws, I should seem an inoffensive and respectable 
man, and rightly too, while the defendant would have appeared equally 
depraved.’ 
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§ 25. 


Ei παθεῖν, κιτιλ. If anything had happened ᾧ to me? 3 2. ὁ. if τ 
had died. : 


Ts Βραυρωνόθεν ἱερείας. ‘Of the priestess of Brauron.? An 
Attic deme, where Artemis was specially worshipped: at a festival 
called the Brauronia, the fame of which was such that the Athenians 
themselves ‘sent representatives to the ceremony every five years, 
besides dedicating a shrine on the Acropolis to ‘Artemis of Brauron,’ 


ὐἘιξέβαλεν ἡ βουλή. ‘The Senate of Areopagis sent into exile.’ 


“Hws ἅν ἀπείπωσιν. ‘Till they choose to leave off.’ 


§ 26. 


“Ἢ δίαιτα. _* The arbitration.’ See Apes A. 
᾿Αντίγραφα διδόναι. ‘To give in copies.” ὁ 


Τῶν τε παρόντων, k.t.X. ‘ Merely bringing up separately to the 
altar those present on our behalf.’ Arbitrations were usually held in 
the porticos of temples round the ἀγόρα, as an altar would be required 
for the administration of oaths. 


Οὐδὲν πρὸς TO πρᾶγμα. ‘ Not to the point.’ 


δ σὴς 


ἹΠροκαλοῦνται, κτλ. “Τὸ gain time, and to prevent the safes 
from being sealed up, they put in a challenge to the effect that they 
were willing to surrender some slaves to be examined.’ At Athens the 
evidence of slaves was only accepted under torture. For éxivos see 
Appendix A, ἀνάκρισις.. 


Hi τοῦ γενέσθαι, «.t.A. “ΤΕ they had put in this challenge in 
order that the examination might really take place, and had they 
placed any confidence in this plea, they would not have put in their 
challenge when the award was just peat ἘΠΈΝΗΠΩΙ by night, and 
when they had no other pretext left.’ ; 


§ 28. 


᾿Ασθενῶν κατεκείμην. ‘Lay on a bed of sickness.’ 
Τοῦτον ἀπέφαινον. ‘ Kept referring to the defendant.’ 


Τῶν ἐξ ᾿Αρείου πάγου, κιτιλ. ‘Would have called in some | 
members of the Areopagus,’ because this court, in the event of Ariston’s | 
death, would have tried the case. 


. ᾿Απέθανον. The passive of κτείνω, “1 kill,’ is supplied by 
ἀποθνήσκω, “1 die a violent death,’ ‘I am killed.’ eH 





























NOTES δ 


ὃ 29. 

Hi δ᾽ ἄρα, «.7.A. “Βαϊ if, afterall, he was ignorant of this, and 
if it was because he had this plea that he made no preparations for so 
_ dangerous a contingency—as indeed he will now assert—he would 
_ surely have shown himself ready to give up the slaves when I had 
recovered and had already cited him, at the first meeting before the 
| arbitrator.’ The ‘plea’ is Conon’s πρόκλησις or challenge that he 
_ would let his slaves be examined, while the ‘ dangerous contingency’ is 
the charge of murder. 


§ 30. 
“Ov ἕνεκα, «.T.A. ‘ His object—procrastination—in acting thus.’ 


| Τοὺς χρόνους, «.t.A. ‘The first occasions, on which at no time 
| did he show that he wished to put forward this plea, either by challenging 
| or claiming to challenge.’ 


᾿Αξιώσας. Sc. προκαλεῖσθαι. 


᾿Νἰπειδὴ τοίνυν, κτλ. ‘When therefore in the presence of the 
| arbitrator all the points were proved which have just been proved before 
| you, and he was clearly shown,’ &c. Sandys takes ταῦτα maura as acc. 
| of ‘respect,’ supplying Κόνων as nom. to ἠλέγχετο: ‘when he was 
| convicted on all these points.’ , 


"Hivoxos πᾶσι τοῖς ἐγκεκλημένοιΞ. ‘Chargeable on all the 
courts.’ 


§ 31. 
᾿Εἰπιγράφεται μάρτυρας. ‘ Has enrolled as witnesses.’ 
| ᾿Ικαριεὺς. . . “Adauevs . . . Πιυτθεὺς, ‘Of Icaria, Halai, and 
| Pitthos’—Attic Demes. 
S32. 


Ὥς --ὥσπερ. In translating it is best to begin a fresh sentence 
ere : ‘and all this as if,’ ἄς. 


*Hirera answers to πρῶτον μέν : ‘secondly.’ Lat. ‘ deinde.’ 


“Ades, κιτιλ. ‘Should have let alone those who are acknowledged 
_ by the defendants themselves to have struck me, and elected first to 
| prosecute a man who did not even touch me.’ 


8 33: 
Τί yap av. Sc. τοῦτ᾽ ἔπραξα. ‘For why should I have done so 2? 
Ta μὲν map ἐμοῦ. ‘ My allegations,’ 


Τούτους μάρτυρας. ‘These men as witnesses,’ not ‘these 
witnesses,’ which would of course be τούτους τοὺς μάρτυρας. 


Οὐδεὶς λόγος. ‘ Nothing to say.’ 


᾿Αλλ’ ἑαλωκέναι, K.t.A, ‘ But he was certain to be convicted at 
once by his silence.’ 


D 
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Kt δ᾽ ἔσται, κτλ. ‘But if matters come to this, if certain 
men once lose all sense of shame and openly dare to give false evidence, 
and if there is to be no advantage in telling the truth, it will bea fearful — 
state of things.’ 


Οὐδέν. Sc. 7. The negative οὐ in the protasis of a conditional 
sentence is, of course, quite exceptional, seldom occurring except when 
closely joined to another word; e.g. ἐάν. . . Te οὐ pire ἐάν Te HATE, ΣΝ 
where οὐ φῆτε-- ἀρνῆσθε. (Plato.) 


[ ὃ 34. 
᾿Αλλὰ νὴ Δία, like ‘at enim,’ introduces an imagined objection: — 
‘oh, but, by Zeus, they are not such fellows as that.’ ‘ ᾿ 


Tov ἐπιπόλιον τουτονί. ‘The grey-headed man here.’ 


᾿Εἰσκυθρωπάκασι, «.7.A. ‘Assume a gloomy expression, say — 
they are imitating the Laconians, have threadbare garments, and wear 
shoes with single soles.’ | 

᾿Απλᾶς. Sc. ἐμβάδας. Elsewhere (as in Aristoph Ves. 1158) 
Laconian shoes are praised for their elegance, and it is probable that at 
Athens two sorts were fashionable, one with thick and the other with 
thin soles. : 


ὃ 35. 

Kal ταῦτα, «7.4. ‘And this is their brilliant and spirited 
detence. ὃ 

Οὐ γὰρ ταῦθ᾽, K.7.A. ‘Is not this the way of companions and — 
friends ?’ 

Ti δὲ καὶ, «.t.X ‘And what is there to be afraid of in the 
charges he will bring against you ?’ 

Kareayévar, Notice the perf. act. used in a passive sense. 


ον το neti aL 
ἫΝ aoe τὸ Ξ -  --- 
= τῶν — ΕΣ 


δινάα τ. ὦ. πὰρ “νόθ ὍΝ 


§ 36. 

Totr οὐκ ἔστιν, τικιλ. ‘That they cannot do, for, except η΄ 
regard to what comes directly from themselves, they will not have a 
single witness at their disposal against me. And as for their readiness 
to commit any act whatever, good heavens, I couid not tell you its 
nature and extent.’ Md is yenerally used in negative oaths, v7 in 
affirmative. 

Hidsfre. To the audience. 

Aéye. To the clerk. 

᾿Επίλαβε τὸ ὕδωρ. ‘Stop the water’; Ζ.6. of the water-clock, ς 
or clepsydra, an earthenware vessel filled with water, and having a | 
hole in the bottom of such a size that the water trickled through ina | 
given time. It was used to time the speeches of advocates, and was | 
not allowed to run during the reading of documents, ay 


ΙΓ. 
SDS νι χορ yy 




























































































NOTES oo 


ὃ 37: 

Toiyovs τοίνυν, κιτιλ, ‘Do you think then that housebreakers 
and men who beat passers-by—accomplices too in brawling and 
wickedness and shamelessness and insolence,. of such a degree and 
character as this—would hesitate to give false evidence for one another 
on a bit of paper ?’ 


Πάντα yao ταῦτα, κι τ. λ. ‘For I think that all these character- 
is‘ics are to be found in their acts.’ 


§ 38. 
Kata τοῦτων. ‘By them.’ 


᾿Ανυπόστατα, K.T.A. ‘Such an audacious line of conduct is 
hard to resist.’ 


Οὐ μὴν ἀλλά, κτλ. ‘Not but what (non quin) you should 
cast your eyes on his life and character, and then believe him (if you 
can). 

§ 39. 

Τὴν δέ, κιτιλ, ‘His contempt for such things (2,6. oaths) I will 

ΤΕ }} ποῖ" 


“Os, «.t.4. ‘Who was sentenced to death in your court.’ 
Tov... διεφθαρμένον. * The man with the bad eyes,’ 


Τριβαλλοί. A Thracian tribe lying between Mt. Haemus and 
the Danube. They seem to have had a bad reputation, and the name 
was adopted by young street-brawlers at Athens in the time of Demos- 
thenes, just as a similar class which infested the streets of London in 
the time of Queen Anne borrowed the name of ‘ Mohocks’ from a tribe 
of North American Indians. Sandys points out that in B.c. 376—the 
very time when Conon would be a μειράκιον, or ‘youth’—a band of 
Triballi came into collision with the Athenians in Thrace; so that in 
that year the name of this tribe would probably be on everyone’s lips 
at Athens. 


Ta ‘Exarata, ‘The offerings to Hecate ’—an infernal goddess, 
patroness of ghosts and magic—which were placed monthly at cross- 
ways, and which were generally eaten by beggars, though it was deemed 
the deepest reproach for respectable people to touch them. Cf. Psalm 
πο’ hey ate the offerings of the dead.” 


Kai ῥᾷον, κιατιλ. ‘And that it was easier for them to take an 
oath and to break it than to do anything else.’ 


§ 40. 


Ov δὴ Κόνων, κιτ.ιλ. ‘Such then being his character, Conon is 
not to be trusted on oath. Far from it. On the contrary, the man 
who would not even swear to the truth, and who would not think of 
taking an oath by his children, whom you do not recognise, but would 
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rather suffer anything else first—though he would, if necessary, take 
the customary oath, such as ‘by the utter destruction’ of himself, his 
family, and his house—such a man, I say, is more to be trusted than 
one who swears by his children, and who would be ready to pass 
through the ordeal of fire.’ The emendation which places ὧν py 
νομίζετε directly after ὀμόσας (‘who would not swear by any object you 
do not recognise’) makes admirable sense, and has been adopted by 
Sandys. 


Διὰ τοῦ πυρός seems to refer to something like the medieval 
ordeal of passing through fire as a test of evidence. (Cf. Soph. Azz. 
2604-6.) Most modern commentators, however, hesitate to adopt this 
view, and translate in the sense of Kennedy: ‘before the burning 
altar,’ a rendering which unduly strains the meaning of διά. 


Tavrt; Ζ 2. an oath contained in the challenge which follows. 
Kai ὁτιοῦν ποιῶν. ‘ Whatever it is that I do.’ 


Κατεπιορκησόμενος, apparently in a passive sense: ‘as I am 
not going to have the case given against me through perjury.’ Or, if — 
middle: ‘as I am not going to gain my case by perjury.’ : 


ὃ 41. 


᾿Ομνύω, κιτιλ. ‘TI swear by all the gods and goddesses, for your | 
sake and that of the bystanders, that Iam going to law because 1 really ~ 
did receive from Conon the treatment for which I am now prosecuting 
him, because I was beaten, because I had my lip cut through so that © 
it had to be sewn up, and because I was the victim of an outrage.’ 
The participles are causal, and διώκειν is dependent on ὀμνύω. 


Πολλά, κιτιλ. ‘May many blessings be mine !’ 


Hi τί; «.7.4. ‘Whatever I possess or am likely to possess.’ 
a ri= "si quid.’ 
Οὐδ’ ἄν, «.7.A. ‘Not even if Conon should split with saying 
that I do.’ 


§ 42. 


᾿Αξιῶ τοίνυν, κιτιλ. “1 beg therefore—now that I have put 
forth all my pleas and have given you a pledge—that on my behalf 
your feelings towards Conon here will correspond to the hatred each — 
one of you would have felt towards the perpetrator, had he himself 
been the sufferer, and that you will not regard any such experiences, | 
which may have happened to befall another, as his own affair (ἴδιον), | 
but that whenever they are any man’s lot, you will assist him and give | 
him his due in full.’ 


“Ὥσπερ dv... ἔχειν. Lit. ‘that, just as each of you would” q 
have hated the perpetrator, had he himself been the sufferer, such a | 
feeling you will entertain towards Conon.’ | 


Ty τοιούτων goes closely with μηδέν : ‘any such adventures.’ 
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NOLES 27 


II po τῶν ἁμαρτημάτων. ‘When confronted with their crimes.’ 


Kai μήτε, «.t.4. ‘And who take no account of public opinion 
or custom or anything else, if only they can avoid paying the penalty.’ 


ὃ 43. 
Ὃ πεπονθώς, κιτιλ. * Myself—if, after suffering the treatment 
I have received from the defendant, I am to go away with the 
further insult of a failure to obtain justice—or Conon, if he pays the 
penalty.’ Notice the confusion of persons in ὃ memovOws... εἰ 
προσυβρισθεὶς ἄπειμι. 
Οὐκοῦν. ‘Well, then 1 
ὃ 44. 


Τριηραρχὄυντες. ‘Acting as trierarchs; 2, 6. fine out a trireme— 
one of the chief λειτουργίαι, or public burdens, imposed on the richer 
ΘΠ σοῖς at Athens, Ele chief were: (1) the Oa τς or equipment of 
a chorus for the dramas and dances exhibited at the various festivals ; 
(2) the γυμνασιαρχία, or training of competitors for the public games, 
and the preparation of the scene of the contests ; (3) the ἀρχιθεορία, or 
management of the embassies sent to various festivals and shrines ; 
(4) the ἑστίασις, or entertainment given to a tribe at its festival; (5) the 
Tpinpapxia—the most expensive of all; z.e. the equipment of a trireme 
with a crew and every necessary for a whole year. 


Οὐδέν. Sc. χρήσιμοι ἦσαν, or simply πεποιήκασι : ‘have been 
of use in nothing’; or, ‘have done nothing.’ 


Ὃ λόγος. ‘ The question.’ 


CLE  ὸς 


ARGUMENT 


ὋὉ τὴν δίκην. . . φεύγων. Ὃ devywy=‘the defendant’ (lit. 
Sinemugitive).. O διώκων Ξε ἐπε prosecutor’ (cf. the Scotch term? 
‘the pursuer’). 

Ov δὶ ἑαυτοῦ τὸ ἔργον. ‘The occurrence was not his own fault.’ 


Ἵπειτα, K.T.A, ‘ Next he proves that the place is not a water- 
course at all.’ 


Διασύρει. ‘Depreciates.’ Lit. ‘pulls to pieces,’ 
Tio ὅλον. On the whole.’ 


ΣυκυφαντίαςΞ. “ Misrepresentation.’? A ‘sycophant’ was a 
professional informer—a class which had begun to multiply at Athens 
since the time of Pericles, and which was regarded with general 
detestation, the authors of false charges being severely punished. A 
similar class—the ‘delator’ —flourished at Rome under the early 
emperors. 


38 CALLICLES 


81. 

Οὐκ ἢν ἄρα. ‘There is not, after all.’ Ἦν is often used, instead — 

of ἐστί, to express ‘a fact which is and always has been the same.’ (L.S.) 
“Χαλεπώτερον οὐδέν. ‘Nothing more unpleasant.’ 

Οὕτω, κατ Δ, ‘Has treated me in such a way with his litigation,’ 


θυ, 
Δύο δίκας ἐρήμους, κατιλ. ‘Had two awards given against me 
for non-appearance.’ A δίκη ἔρημος was an undefended case, in which 
judgment was given by default. 


Τὴν δέ, κτλ. ‘The other his brother Callicrates here, whom 
he had persuaded (io go to law)’ 


§ 3. 
Μικροῦ δεῖν, κιτιλ. ‘Almost before I was born.’ 
Τούτων : ze. Callicles and Callicrates. 


᾿Εἰπιδημοῦντος. ‘Resident.’ ᾿Επιδημεῖν Ξ- “ἰο be at home.’ 
᾿Αποδημεῖν =* to be away from home.’ 


ὃ 4. 

Καίτοι δῆλον, κατ X. Tronical, of course: ‘and yet it is piain 

that it must often have rained then.’ A very common and idiomatic 
construction of δῆλος is with the participle; 4.9. δῆλος ἐστι ποιήσας -- 
‘he evidently did it.’ : 


“KE ἀρχῆς. ‘In the first instance.’ 
Διεμαρτύρατο. “ Raised any objection.’ 


§ δ. 
Ὑμὴν, ΕἼΘ 81] of you,’ 
᾿Τιλθοῦσιν εὐθὺς ἀγανακτεῖν. ‘To come forward at once and 
nee Ἷ 

complain. 


“Iva, «.t.A. ‘In order that, on the one hand, there might have 
been no unpleasantness between us, if he consented to stop, and that, 
on the other, you might have been able to make use of the bystanders’ — 
evidence, in the event of anything of the kind happening’ (ze, an 
inundation). “Iva governs both ἣν and εἶχες, an unfulfilled purpose ~ 
(‘might have’), going into past indicative—the only case in which ἃ 
final sentence goes into indicative, the general rule being that iva, as, 
ὅπως, take subjunctive in primary time, optative in historic, negative μή. 


§ 6. 


“Iva μή, k.7.A. ‘In order that you might have been able to © 
show, not only in word, as is the case now, but also in deed, that,’ &c, 
Λόγῳ and ἔργῳ with ἀπέφαινες. 


































































































NOTES 39 


ΤἸΤοιεῖν ἠξίωσεν. ‘Thought fit to do.’ 


Οὔτε πλέον, κιτιλ. ‘Nor would you have gained anything at 
all by your intrigues.’ 
§ 7. 


᾿Ανθρώπου, k τιλ. ‘But, I suppose, you all despised me as being 
so young and inexperienced a man.’ Ἰηλικοῦτος is generally used of 
old age. 

"AN ἐξήρκει, κιτιλ. ‘But they were content to submit to this 
injustice.’ 

§ 8. 

Ἵκανά, ‘A sufficient reply.’ 

Ἡμῶν. ‘ Against us.’ 

8 9. 

“Hpérepov ἴδιον. ‘Our own private property.’ 

Tots εἰδόσιν. This passage shows that the defendant had 
wished to entrust the settlement of the case to private arbitrators who 
knew the locality, an offer which the prosecutor seems to have declined. 
‘So I wished to entrust the case to men acquainted with the facts, who 
would have been impartial.’ 

Οὐχ οὗτοι. Sc. ἐβούλοντο ἐπιτρέπειν. 

IIpds Διός. This strong adjuration is used because, unless the 
jury understood the topographical details which follow, the rest of the 
speech would be unintelligible to them. 


§ 10. 


Τὸ μέσον ὁδός ἐστιν. ‘The space between is a road.’ 


Ὄρους: δέ, «.7.A. ‘And as mountains surround the estate, it 
happens that the water which flows down runs partly into the road, 
partly into the Te The dative is unusual after περιέχω, which 
usually takes acc.; but it seems better to acquiesce in this construction 
than to connect τοῖς χωρίοις with συμβαίνει, or to regard it (as Sandys) 
as a ‘dative of disadvantage’: ‘unfortunately for the properties.’ 

“He μὲν ἄν εὐοδῇ. “ Ὁ ΠΈΗ it finds a free passage.’ 


“He δ΄ ἄν ἐνστῇ τι. § Where anything comes in its way.’ 


§ Il. 


᾿Αμεληθέν with ὕδωρ below: ‘and through neglect—as my 
father was not yet in possession of the estate, but a man “who disliked 
the place, and preferred town-life-——the water burst in two or three 
tumes, damaged the property, and made a further way for itself.’ 


βαδιζόντων διά. ‘ Making a thoroughfare across. 


S12, 
“Χωρίον ὄν, κιτιλ, § Private property, and not a watercourse,’ 
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§ 13. 

Hi μὲν οὖν, κιτιλ. ‘If then it had not been acknowledged to 
be our own private estate, and if we had been building on public land, 
perhaps we should have been acting illegally.” Notice the two protases 
εἰ μὲν, .. εἶναι, and εἴ TL... ὠκοδομοῦμεν. 


Τάχ᾽ ἄν. This expression is generally translated ‘perhaps’; but 
the ἄν belongs to the verb (here to ἠδικοῦμεν). and indeed the phrase 
cannot be used “unless the ἄν belongs in its ordinary sense to the verb 
of the sentence. Thus... ray ἄν ἐγένετο means zt might perhaps 
have happened, but can never mean ferhaps τὲ happened, like ἴσως 
ἐγένετο. Τάχα alone often means Zerhags.” (Goodwin, ALoods and 
Lenses, § 221.) And Jebb (on Soph. Ὁ. C. 964) expresses the view 
that a suppressed optative is to be understood when not expressed ; 
€g. ἦλθε... TAX ἄν βιασθέν -εἦλθε, τάχα δ΄ ἄν (ἔλθοι) βιασθέν. 


§ 14. 
Καίτοι, κιτιλ. ‘This being so, what stronger argument could 
there be? The facts are a manifest refutation.’ 


Moi. Ethic dative; 2.6. one that expresses interest or calls 
attention. ‘ Kindly take.’ 


§ 15. 
“Ἄρα here=dpa ov; 2, δ. ‘nonne.’ “Apa uy= ‘num.’ ) 
ἄλλα ἄπερ, κιτιλ, ‘The other characteristics of other estates.’ 


§ 16. 


Tod yao ἕνεκα, κτὰ For with what object did a man ever 
construct a watercourse through private property for what would make 
its own way and be carried along the public road?’ The naive 
simplicity of such a question is suggestive as to the state of attic roads 
in classical times. Many of them even to-day are little more than the 
beds of mountain torrents, which in winter are converted into rushing 
streams. 

8. 17. 

Αὐτὸ τοὐναντίον. ‘On the very contrary, if ever it forces its 

way in, are we not all in the habit of damming and walling it off?’ 


᾿Αξιοῖ με, k.7.A. ‘He expects me to receive the water from the 
road into my own estate, and, when it has passed his estate, again to 
turn it into the road. So the farmer next after him will prosecute me; 
for it is clear that the prosecutor’s plea can be alleged by the others 
also,’ 





§ 18. 


Ἢ που; «.7.A. *I should, I imagine, be a very courageous 
man if I were to turn it on to my neighbour’s estate. For whereas I 
am prosecuted for a fixed penalty because,’ &c. For the difference 
between δίκη τιμητός and δίκη ἀτίμητος see Appendix A, 
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Ὅπου δέ, κτλ. ‘And whereas I shall not be allowed, if I 
‘admit the water, to discharge it into either the road or the estates, 
| what, in heaven’s name, is left for me to do? For, I presume, Conon 
will not compel me to drink it up.’ 


ὃ 19. 

| My ott, «.7.d. ‘I must be content, I do not say with receiving 
justice, but with not incurring a further penalty.” 

‘Ava. ‘In,’ 

§ 20. 
My φυλαξαμένους. ‘For not being on their guard,’ μὴ implying 
| the veason, as distinguished from οὐ, which would merely state the /acé. 
| (Sandys. ) 
| Ὃ καὶ, «.7.A. ‘And the most infamous thing of all is that,’ ἄς, 


| Tot δὲ πατρός, k.t.A. ‘And—on the ground that my father 
| acted illegally in building a wall all round, as the estate suffered thus— 
| he has prosecuted me for the damage done.’ Ila@dévros τοῦ χωρίου is 
| genitive absolute, and is not governed by περιῳκοδόμησεν, which takes 


| ACC. 










































































Οὐδὲ πολλαπλάσια, κτλ. ‘My property would not suffice for 
e (to pay their expenses), even if it were many times larger than it is.’ 


8.21. 


Καίτοι πᾶσι, κιτιλ. ‘And yet it was open to anyone rather 
| than to them to do so, For these fellows—even if they have suffered 
| some losses—have suffered through their own fault, and are bringing a 
vexatious action. Whereas the others—not to mention anything else— 
are liable to no such charge as this’ (z.e. of bringing a vexatious action). 
The phrase εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο is as vague as the corresponding English 
idiom—‘if nothing else’—and can hardly be pressed, though possibly 
πεποιήκασι OY διαφέρουσι may be supplied: ‘if they have done nothing 
else,’ or, ‘if they differ (from Callicles) in no other respect.’ 


Συνταράξας. ‘ Without any order.’ 


8. 22: 


Οὐκοῦν δεινόν, κιτιλ. ‘Is it not a shameful thing that, while 
these men bring no charge against me... the prosecutor should insti- 
tute a vexatious action ῥ᾽ 


“Ov ὅτι, κτλ. ‘And on the one hand that he has acted 
illegally—first of all in making the road narrower by bringing the 
wall forward in order to enclose the trees of the road, and secondly in 
shooting his rubbish on to the road, the consequence being that the 
road has been made higher and narrower—all this you shall presently 
Jearn more clearly from the witnesses ; while on the other hand I will 
try to make it plain to you that he has lost nothing, and suffered no 
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damage worth mentioning, though he has brought so tremendous an 
action against me.’ The construction is: ὅν εἴσεσθε ὅτι μὲν ἀυτὸς 
ἐξημάρτηκε... ὅτι 6 οὐδὲν ἀπολωλεκὼς τηλικαύτην μοι δίκην εἴληχε, 
τοῦθ ὑμᾶς ἤδη πειράσομαι διδάσκειν. Ὅν therefore is equivalent to 
πέρι οὗ, the speaker abruptly changing the construction of εἴσεσθε 
from the direct acc. ὅν to the substantival clause ὅτε é&nudpryke: 
‘whom you shall know, that he has acted illegally.’ 


§ 23. | 

Τῆς yap μητρός, κιτιλ, ‘For as my mother was intimate with — 
theirs... and they visited one another... the husbands too being 
intimate with one another...and as my mother went to see their 


mother, and she lamented over what had happened... in this way we © 


learned everything.’ 
8. 24. 
Οὕτω μοι, κιτιλ. ‘So may many blessings be mine !’ 
Ἔφη. Sc. ἡ ἐμή μήτηρ. 
§ 25. 


Οὐ γὰρ δή, κτλ. ‘For if he did rebuild an old wall, that 
ought not to be put down to my account, as it neither fell down nor 


received any damage at all. So that even if I acknowledged that I~ | 


was the cause of what happened, this was all that was touched by the 
water.’ 


᾿Εἰπῳκοδόμησεν. Sc. ὁ ἐμὸς πατήρ. 


8 26. 
“Ὁπότε. ‘Inasmuch as.’ 


Οὔτ᾽ ἀδικῶν, κιτιλ. ‘As Iam doing them no harm, and they 
have not been injured to the extent they say.’ Βεβλαμμένων, se. 
τούτων. 


§ 27. 
“Opkov ἐδίδουν. ‘ Offered to administer an oath.’ 
ἹΠροὐκαλούμην. ‘ Challenge.’ Προσκαλεῖσθαι -- ‘to cite.’ 


§ 28. 


Δικάζονται. Notice the construction of this word. ‘I prosecute 
you for murder’ = δικάζομαί σοι φόνου. 


᾿Απολωλέκασι. ᾿ΑπόλώλεκαΞξε 1 have destroyed’; amdAwka= 
‘JI am lost.’ ! 


Ἐλευσῖνι. Eleusis was liable to floods in winter from the 
Cephissus. 


ΠΠούτων with ἕκαστος. 


Tas βλαβὰς κομίζεσθαι =‘ to recover the damages.’ 
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: § 29. 
"Ov πρόσηκεν. ‘Who had a right.’ 


Τ'οσοῦτον περίεστιν. Sc. ἀναιδείας : ‘have sucha superabundance 
of shamelessness.’ 


IIpés. The adverb, ‘ besides.’ 
"Héfv. Sc. περιοικοδομεῖν. 








8. 70. 


᾿Αποικοδομηθέντοξ. Sc. τοῦ ὑμετέρου χωρίου, supplied from ὃ 29. 








“Ὅταν τύχῃ. ‘Wher it may so chance.’ 





' ᾿Αλλὰ στέρξω, κιτιλ. ‘But I shall acquiesce in my fate, and 
| try to protect my own property.’ | 
Διεφθαρμένον ὑπὸ νόσου. ‘Crazed by some malady.’ 


§ 31. 

| ᾿Αμφισβητεῖν μοι τοῦ χωρίου. Notice the construction of 
| ἀμφισβητεῖν, ‘to dispute.’ 

Σιυνϑήκας, κιτιλ. ‘ Brought forward sham contracts.’ 


Κέλλαρον ἐπιγραψάμενος, κιτιλ. ‘Having entered (on the 
indictment) the name of Callarus, one of my slaves,’ as the same 
| charge could not be brought twice against the same person. 


Kakois. ‘ Misdeeds.’ 
| Καλλάρῳ. ‘ Against Callarus,’ 









































: § 32. 

| Ὑπὲρ Gv, «.t.4. ‘They bring an action for property which my 

father enclosed himself, living over filteen years afterwards.’ The con-. 

struction is δικάζονται ὑπὲρ τούτων ἃ ὁ πατὴρ ἔφραξε, Kal ἐπεβίω. 
᾿Αποστῶ. ‘Withdraw from.’ 


᾿Αποδϑύμενος, «.7.A. ‘Selling or exchanging it for other estates.’ 
Αποδιδόναι =‘ to give back,’ ἀποδίδοσθαι = ‘to sell.’ 


Kai ζητοῦσι, κιτιλ. ‘And they even seek an arbitrator who 
shall award the property to them, and arrangements by which they 
shall get the estate.’ 


§ 33. 
TTXéov ἔχειν. “Τὸ gain the advantage,’ 


Μήτ᾽ ἀπολωλεκότος, κιτιλ. £45 Conon has lost nothing, and 
as,’ &c. Notice the causal force of μή. 
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§ 34. 4 | 
“Iva ὃ εἰδῆτε, k.7.A. §That you may know that in the past he | 

has conspired against my estate by putting forward his cousin, oe 
that now he has got an award given against Callarus—acting spitefully =| 
against me because I make much of the man—and also that he has — 
again brought another action against Callarus; of all this the clerk 
shall read you the evidence.’ Περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι = ‘to value highly’; | 
περὶ οὐδένος ποιεῖσθαι = ‘to think nothing of.’ ἢ 


8. 35+ 
᾿Ελαύνοντες καὶ συκοφαντοῦντες. ‘By their persecution and 
petty suits.’ 

“Or. δ᾽ οὐκ, κιτλ. ‘The proof of my honesty I was ready 
to leave to those acquainted with the facts, men of fairness and 
impartiality.’ 

Tov νόμιμον ὅρκον. Apparently at the ἀνάκρισις. See 
Appendix A. 

Tatra yap, «.t.A. ‘‘For these, I think, are the strongest 
proofs I can offer to you, who are yourselves on oath.” 
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ΕΓ EAE COURTS IN THE TIME Of 
DEMOSTHENES 


The litigious character. of the Athenians was such that every 
_ opportunity was afforded to contending parties to settle their differences 
| outside the courts, and penalties were inflicted on a prosecutor who 
| failed to prove his case when it had once gone before a jury. 


| Ataura. In civil cases a compromise by arbitration (déacra)—public 
| or private—was always possible. 


(2) Public. As public arbitrators or διαιτηταί a number of citizens 
| were named yearly, one or more of whom was assigned to a case by 
| one of the magistrates. To possess, however, legal authority, the 
| sentence of such an arbitrator required confirmation by the magistrate 
| who had appointed him, and an appeal always lay to a jury. 





| (ὁ) Private. A private arbitrator, on the other hand, could be chosen 
| by agreement between the two parties, and his sentence was final. 

If, however, it was decided to bring a case into court here too the 
plaintiff had two courses open to him. He might institute either a 
ypapy—a public criminal action, or a dikn—a private civil suit. 





















































Τραφή. A γραφή could be instituted by any citizen for wrong done 
to the State, either directly or indirectly, through injury inflicted on 
any member of the community. Sentence might be passed of death, 
imprisonment, exile with confiscation, loss of civic rights. A fine, if 
inflicted, went to the State, and a plaintiff who failed to obtain one- 
third of the votes was mulcted to the extent of 1000 drachmas (£33). 
A public prosecution once begun, no compromise was allowed, and the 
costs of the trial were paid by the State. 


Δίκη. A δίκη, on the other hand, might only be undertaken by the 
injured person or his legal representative, and the fine inflicted on the 
defendant went to the plaintiff, who was, however, liable to a fine 
himself if he failed to prove his case. Costs were paid by the 
unsuccessful party, and the case might be compromised in court. 
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(a) τιμητός. A distinction was also drawn between assessed and | 


unassessed cases (δίκη τιμητός and δίκη adriunros), the former being 

those in which the amount of the fine remained to be fixed, the latter 
Cia fore had not to be fixed in court. 

The process in a δίκη or γραφή was the same throughout. 


Πόσκλησις. The first step was the πρόσκλησις, or summons, 
issued in a public place by the plaintiff, or an apparitor, in the presence 
of witnesses. 


Λῆξις. The second step comprised the appearance of both parties 


before an archon, when (a) the charge (λῆξις or ἔγκλημα) was drawn up — 


and put on the public notice-boards, or σανίδες; (6) a day for the 
hearing of the case was balloted for, the plaintiff being said λαγχάνειν 
δίκην ; (c) a day was fixed for the ἀνάκρισις. | 


᾿Ανάκρισις. The third step was the ἀνάκρισις, a formal hearing of | 
the case before an archon, when (a) the court fees (πρυτανεῖα) were | 


paid ; (ὁ) ἀντωμοσίαι or διωμοσίαι, oaths to the truth of their state- 
ments, were made out for each party; (c) the evidence on both sides 


was reduced to writing ; (4) προκλήσεις were put in, z.e. challenges by | 


either party to compel the other to repeat any allegation on oath, 
produce documents, give up slaves to be tortured, and so on, If on 
this occasion the defendant failed to appear, sentence was given against 


him by default, and he was said ἐρήμην (sc. δίκην) ὀφλεῖν. The | 


ἀνάκρισις over, the documents were sealed up in an éxtvos, or safe, to 
be subsequently produced at the trial, or ἀγών. 


Courts. This took place before a δικαστήριον, or jury-court, about 
a month after the ἀνάκρισις. Cases of wilful murder seem still to have 
been tried before the old criminal court of the Areopagus, which 


consisted of all ex-archons of good repute; but practically all other | 
cases came before the He/zaea—a body of 6000 citizens, of 


Heliaea. whom 5000—500 from each of the ten tribes—were dis- 


tributed among the ten courts. the remaining thousand being kept in 


reserve to fill up vacancies. Thus each court consisted generally of | 


500 members, and bribery therefore was difficult, though by no means 


unknown. At times, however, only part of a panel (δικαστήριον) & 


would sit, while on imporiant occasions several panels would sit 
together. Each juror was paid three obols (4d.) by the State, a fee 


which to some of the poorer citizens was almost their only means of | 
livelihood. A panel was presided over by an archon, generally one of @ 


the Thesmothetae, or six junior archons; but he occupied a com- 
paratively subordinate position, the jury deciding as to both law and fact. 


From the sentence of the Heliaea there was no appeal, except in very ἢ 


rare cases, and the verdict was decided by a majority. The usual 
method of voting was by means of black and white pebbles, shells, ἃς, 


Αγών. On the day fixed for the trial both plaintiff and defendant 


were bound to appear in person, The witnesses gave no verbal | 


those in which it was fixed already by law, and there- — 
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evidence, but contented themselves with going up to the altar (λίθος), 


and confirming on oath their evidence drawn up at the ἀνάκρισις, any ἢ 
| witness declining to give evidence before a court of law being lable to 
᾿ ὃ fine of 1000 drachmas (£33). There was no cross-examination or 


summing up, the chief features of a case consisting in the speeches of 
plaintiff and defendant, which were generally composed for them by a 
Noyoypagos—a professional speech-writer, who assumed the tone and 
character of his client as far as possible, besides acting as legal adviser, 
but who was only allowed to speak in court in the case of exceptional 
incapacity on the part of his client. 

An Athenian trial therefore consisted of little more than the speeches 
of the two parties, the reading of evidence, and the request of the 
president to the jury that they would give their verdict, a second vote 
being necessary in an assessed case to decide between the fines proposed 
by defendant and plaintiff respectively. 


Punishments. Capita! sentences were usually carried out in prison 
—by poison or strangulation—under the superintendence of the eleven, 


‘or police commissioners, who also possessed jurisdiction in the case of 


offenders caught in the act (ἀπαγωγή) of committing crimes deserving 
Imprisonment or death. ‘The latter punishment might even be inflicted 
for robbery, and as the result of a public prosecution for outrage. 

Besides the courts established at Athens there was also a body of 
forty commissioners, who went about Attica on circuit, trying petty 
cases generally. 


B. 
CONDITIONAL SENTENCES 


DEFINITION. 


A conditional sentence consists of two parts: the pro/aszs or “if” 
clause, which contains the condztzon ; the apodosts or principal clause, 
which expresses the consequence. 

“If” =(a) εἰ with indicative or optative; (4) ἐάν or ἤν with sub- 
junctive. 

N.B.—In the protasis the negative is μή, in the apodosis οὐ. 


A. ORDINARY CONDITIONS AND CONSEQUENCES, 


Protasts. A podosts. 
RULE. 
Same nrood (¢ndecative) and tense as English. 
ΤΕ you are doing this, you are acting wrongly. 
εἰ τοῦτο πράττεις, ἀδικεῖς, 


1 you do this (2. é. shall do this), you will be acting wrongly. 
el τοῦτο πράξεις,1 ἀδικήσεις. 


esuch a sentence is, however, usually expressed by ἐάν or ἦν with subjunctive— 


ἐὰν τοῦτο πράττῃς or πράξῃς. ἃ less vivid and emphatic construction than εἰ 
with fut. ind. 
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3 ' If you have done this, you are acting wrongly. 
εἰ τοῦτο TET paxas, ἀδικεῖς, | 
4 If you have done this, you have acted wrongly. ἢ 
εἰ τοῦτο πέπραχας, ἠδίκηκας. 
5 If you did this, Ree acted wrongly. 
εἰ τοῦτο ἔπραξας, ᾿ ἠδίκησας."} 


B. REMOTE CONDITIONS AND CONSEQUENCES. 


Protasts. A podosts. 
RULE. 


Ki with opt. = ‘ were to,’ ‘ would.’ “Av with (a) opt. = ‘ would.’ 
(ὁ) past indic. =* would hay 









If you did this (2.6. were to, should | you would act wrongly. 
I do it), 


εἰ τοῦτο πράξειας ΟΥ̓ πράττοις, ἀδικήσειας ἄν or ἀδικοίης δ΄ 


ΕΚ you had done this, you would have acted wrong} | 
“ἢ εἰ τοῦτο ἔπραξας, ἠδίκησας ἄν. 3 | 


3 | If you had done this, you would now be sorry. 


εἰ τοῦτο ἔπραξας, λύποιο ἄν. 


C, REPEATED. ACTION: 


Protasts. A podosis. 
RULE τ. 


In primary time, ἐάν or ἤν with subj. Present Indicative. 


If ever anyone steals, ) he is punished. 
ἐάν τις κλέπτῃ, κολάζεται. 


RULE 2. 
In historic time, εἰ with optative. Impf., or Aor. with dp. 


If ever anyone stole, ) he was (would be, used to be) punished, 
εἴ τις κλέπτοι, ἐκολάζετο, Or ἐκολάσθη ἄν. 


τ Other combinations are, of course, numerous, as εἰ τοῦτο πέπραχας, στεῖχε, : 
εἰ ταῦτα φρονεῖς, ἀπίωμεν. | 
2 Two other constructions are possible here: (a) εἰ ἔπραττες, ἠδικεις ἄν ; (ὦ 
εἰ ἔπραττες, ἠδίκησας dv—the latter comparatively rare. | 

3 Here, however, the impf. with ἄν would be more usual; ze. when the conse-| 
quence is emphasised as occurring now: εἰ ἔπραξας, ἠδίκεις ἄν. ᾿Ηδίκεις ἄν 
can also ssmetimes mean ‘ you would have acted wrongly.’ 
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D. CONDITIONAL SENTENCES IN INDIRECT STATEMENT. 


(a) Protasts. A podosts. 
RULE. 
Tense and mood as tn dtrect Verb changed to (a) infinitive after 
statement. a principal verb of saying or 


thinking ; ee Participle after a 

principal verb of knowing or 
feeling. N.B.— Av inserted uf 
at appeared in atrect statement, 


ἀδικοίης ἄν. 
ἀδικεῖν ἄν. 


εἰ τοῦτο πράττο!-, 
3) 3 Las / 
ἔφην, εἰ τοῦτο TPATTOL, 


a 9, 9 , af 
εἰ τοῦτο ἔπραξας, ἜΣ eyes Hi ἠδίκησας ἄν. 
ἔφην, εἰ τοῦτο ἔπραξεν, αὐτὸν ἀδικῆσαι ἄν. 


4 los / 9 ΩΝ 
εἰ τοῦτο πράττεις ἀδικεὺς, 
Aes oar ὍΣ \ becomes { mae ἀδιποῦ 
oida, εἰ τοῦτο πράττει, ὶ αὐτὸν ἀδικοῦντα. 


\ ( 
ἢ becomes Ἷ eae 


γι ὅταν πὶ 


τ is, however, equally good Greek to use ws or ὅτι. 


(8). 
RULE. 


In this case tense and mood of both clauses remain the same as 772 
Ι2 wrect statement. 





εἰ τοῦτο ἔπραξας, Ὶ ΤΣ ἠδίκησας ἄν. 
9 e 5 “ 9, , of 
ἔλεξα ὅτι, εἰ τοῦτο ἔπραξεν, f ἠδίκησεν ἄν. 
εἰ τοῦτο πράττεις, ἀδικεῖς. 
eka ὅ eae ; “τος Ἐπ 
ἔλεξα ὅτι, εἰ τοῦτο πράττει ἀδικεῖ, 


C. 
ME PARAL CLP ILE, 
IS USED AFTER 


(1) Verbs of beginning (ἄρχομαι), continuing (διατελῶ), and ending 
παύομαι) an action : 


é.g. He is beginning to learn=dpxerar μανθάνων. 
| (2) λανθάνω, τυγχάνω; φθάνω, φαίνομαι, Pdvepos εἰμί, δῆλος εἰμί: : 
5. He came before πὴς -- ἔφθασεν ἐμὲ ἐλθών. (He forestalled me in 
| coming). 


He came without my noticing him=éAafev ἐμὲ ἐλθών. (He eluded 
me in coming). 


Hie happened to have come = ἔτυχεν ἐλθών. 
He has evidently done it = δῆλος ἑστι πεποιηκώς. 





| ® In strict historic sequence this should become optative—€l πράττοι. But it is 
ore vivid to keep the mood of the direct statement—e€l πράττει, 


E 
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(3) The following verbs of emotion: χαίρω and ἥδομαι, I am glad; 
ἀγανακτῶ, 1am indignant; ὀργίζομαι, lam angry ; ἄχθομαι, λυποῦμαι, 
χαλεπῶς φέρω, Lam vexed; αἰσχύνομαι, I am ashamed (to do what ἢ 
am doing) ; μεταμέλομαι, I repent. 


e.g. Iam glad I have done it=xa‘pw πεποιηκώς. 
I am vexed at your doing it=d&x@ouat σου τοῦτο πράττοντος." , 
I am ashamed at your doing it=aicyv’vouat σε τοῦτο πράττοντα.3 
I am glad you are doing 1ΞΞ ἥδομαι, or χαίρω, σοι τοῦτο πράττοντι. 
I am angry at your doing 1{Ξ- ὀργίζομαί σοι τοῦτο πράττοντι. 
I repent having done 1{- μεταμέλομαι πεποιηκώς. 


NOTES. 


a ‘ = 


(1) ᾿Αγανακτῶ, ἄχθομαι, αἰσχύνομαι, also take εἰ, if the subject of t 
verb of emotion is different from that of the verb dependent on it. 
e.g. Iam vexed at your doing 1{Ξ ἀγανακτῶ εἰ ἐποίησας. 


ἔν» 


tn 2 
aS So! 

i 

7 


eS 


(2) Θαυμάζω, I wonder, usually takes εἰ, sometimes the participle. 
2.2. Θαυμάζω εἰ ἐποίησας, OY σου ποιήσαντος. 


(3) Χαλεπαίνω, Iam angry, takes ὅτι in Xenophon. 


᾿Ξ ὌΨΙ; 
een OEE πρὶ ἃς, 


IDIOMS. 


Ν To bring an action against someone=(1) δικάζεσθαί τινι; (2) ey ] 
καλεῖν τινι; (3) πρός τινα εἰσιέναι ; (4) δίκην τινι λαγχάνειν. 
To prosecute a man on the capital charge Ξε κρίνειν Twa θανάτου. 
To prosecute a man for murder = ἐγκαλεῖν τινι φόνον. 
The penalty is death = θάνατος 7 ζημία κεῖται. 
5 To pay the penalty = δίκην διδόναι. 
Chargeable for murder = φόνου ὑπόδικος. 
Chargeable on all the counts= πᾶσι rots ἐἔγκεκλημένοις ἔνοχος. 
Liable to prosecution = δίκῃ ἔνοχος. 
To help a man to his rights ΞΞ βοηθεῖν τινι τὰ δίκαια. 
10 To pardon=ovyyrauny ἔχειν. 
Irrelevant = οὐδὲν πρὸς τὸ πρᾶγμα. 
Not fit to trust on oath =ov πιστός ὀμνύων. 
To offer a pledge=iotw προστιθέναι. 
To pay attention = προσέχειν Tov νοῦν. 


= Cf. Xen., Az. 1. 1, 8; ; ᾿ 
oy 9 
2 But, ‘I am ashamed to do it,’ and therefore do not=QloXUVOMAL TPATTEW. 
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A forged contract = συνθήκαι οὐ γενομέναι. 

As briefly as possible = διὰ βραχυτάτων. 

To abuse a man=kakos λέγειν τινα. 

To take account of anything Ξε λόγον ποιεῖσθαί τινος. 

To make a jest of anything = πρᾶγμα εἰς γέλωτα ἐμβάλλειν. 

To be indignant at anything = χαλεπῶς τι φέρειν. (Aegre ferre ) 

To submit to one’s fate=rihv τύχην στέργειν. 

To exchange a thing for something else= πρὸς ἄλλο τι ἀλλάξασθλι. 

To think highly of=rept πολλοῦ ποιεῖσθαι. 

To think nothing of= περὶ οὐδένος ποιεῖσθαι. 

To suffer through one’s own fault =avrds δι᾿ αὑτὸν βλάπτεσθαι. 

To have one’s head broken=kareayévar τὴν κεφαλήν. 

To come up by chance=4a70 ταὐτομάτου παραγενέσθαι. 

To lie on a bed of sickness=dodevsv κατακεῖσθαι. 

To gain time = διακρούσεως ἕνεκα. 

To meet anyone= περιτυγχάνειν τινι. 

To be reduced to the last extremity = els πᾶν ἐλθεῖν. 

To be in an evil plight =Kakws ἔχειν. 

Matters having come to this=rod πράγματος εἰς τοῦτο προελθόντος. 

Almost before my birth=juKxpod dew πρὶν ἐμὲ γενέσθαι. 

So far from stopping, they fell on us=TocovrTou ἐδέησαν παύσασθαι 
ὥστε εἰσεπήδησαν εἰς ἡμᾶς. 

So far from deterring them, he was the ringleader = οὐχ ὅπως 
ἀπέτρεψεν, ἀλλ᾽ ἡγεμὼν ἢν. 

Two years ἃΡῸ ΞΞ- ἔτος τοῦτο τρίτον. 

Not long afterwards=ypévm ὕστερον οὐ πολλῷ. 

Far from 1{ΞΞ πολλοῦ γε δεῖ, 

My statements, my case=7a παρ᾽ ἐμοῦ. 

Inexperienced = ἄπειρος τῶν πραγμάτων. 

On the contrary =av76 τὸ ἐναντίον. 

Burglars=oi τοίχους διορρύττοντες. 

Really =% μην, 


VOC AI Ten 


Tenses of Common Verbs must be looked for in the Grammar. 


A 


ἀγαθός, -7, -dv, adj., good. 

ἀγανακτέω, -ἤσω, v.72., be indig- 
nant, express indignation. 

ἀγαπάω, v.a., love, be content, 
acquiesce in. 

ἀγκών, -ὥνος, 5.77... elbow. 

ἀγνοέω, ἠγνόησα, be ignorant. 

ἄγνοια, -ας, s.7., ignorance. 

ἀγνώμων, -ovos, adj, unfeeling, 
unforgiving. 

ἀγνώς, -ῶὥτος, ad), 
strange. 

ἀγορά, -ᾶς, sf, market-place. 

ἀγρός, -οὔ, s.vz., field, country. 

ἄγχω, zv a., throttle. 

ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, xa, ἤχθην, 
ἤγμαι, v.a, lead, bring. 

ἄδεια, -as, 5 7, fearlessness, ground 
of confidence. 

ἀδελφός, -o, 5.7 , brother. 

ἄδηλος, -7, -ov, ad7., obscure. 

ἀδικέω, ἠδίκησα, act unjustly, ill- 
treat. 

ἀείδω or ἀδω, ἄσομαι, yoa, v.a, 
sing, crow. 

ἀθηναῖος, -a, ov, aay, Athenian. 

αἰκεία, -as, sf, outrage, assault, 

αἷμα, ατος, 5.72, blood. 

αἱμασιά, -ἂς, sf, wall. 

αἰσχρός, -ά, -dv, ad7., shameful. 

αἰσχύνη, -ης, sf, shame. 

αἰσχύνω,-υνῶ,ἤσχυνα, Ὁ. a., shame, 
dishonour. 

αἰσχύνομαι, feel shame, revere. 


lukewarm, 


αἰτία, -as, sf, cause. 
αἰτιάομαι, ἠτιασάμην, dep. accuse. 
αἴτιος, -a, ov, ad. guilty. 
ἀκόλουθος, -ου, S.772., attendant. 
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, 
Φ.α., near. 
ἀκριβέστερον, comp. 
ἀκριβής, accurate, 
ἄλγημα, -ατος, 5.72., pain. 
ἀλεκτρυών, -ονος, 5.72., COCK, 
ἄλευρα, set. 21, flour. 
ἀληθεία, -ας, 5.23, truth. 
ἀληθής, -és, α΄ἴ7., true. 
ἁλίσκομαι (Zassive of αἱρέω), be 
caught, conducted. 
ἀλλάσσω, v.a., exchange (πρὸς, 
for). 
ἄλλος, -7, -0, ad7., other, some. 
ἀλλήλω, Zron., one another. 
&pa,adv., at the same time. 
ἁμαξιαῖος, -a, -ov, ady., large 
enough to load a wagon. | 
ἁμαρτάνω, v.72., act wrongly, 
illegaly. 
ἀμελέω. v.72. (ge7.), neglect. 
apts, -idos, sf, chamber-pot.. 
ἄμπελος, -ου, 5.1, wine. 
ἀμύνω, ἤμυνα, v.22. (dat.), help. 
ἀμύνεσθαί τινα = to repel someone. 
ἀμφισβητεῖν, v.72., dispute (ἐμοί 
τοῦ χωρίου). 
ἀμφότερος, -a, -ον, 27071. ααἴ7.. both. 
ἄν, particle used in condit. and 
indef. clauses. In Conon, § 43, 
ἀναγιγνώσκω,ν.α..τεαα. [it =¢dy. | 
ἀναγκαῖος, -α, -ον, ad , necessary. 


adv.. Of 
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ἀναγκή, -ῆς, sf, necessity. 

ἀναδεία, “ας, 5.2}. shamelessness. 

ἀναιδής, “ἐς, adj., shameless. 

ἀναισχυντέω, v.7., lose all sense 
of shame. 

ἀναίσχυντος, -ov, adj., shameless. 

ἀναμένω, U.a., await. 

ἀναμίγνυμι, 
be mingled with- others; 2.6. 
meet them. 

ἀναστρέφω, va, turn round. 

ἀναχώννυμι, -wow, V.a , heap up, 
raise. 

ἀνεψιός, -οὔ, “5.77... cousin. 

ἀνήκεστος, -ov, adj. incurable. 

ἀνήρ, ἀνδρός, s.7., a man. 

ἄνθρωπος, -ov, s.72., man. 

ἀνίστημι, OG ΕΠ) Setup, tise: 

ἀντί, prep. with wen. SEOpPOSiLe, 
in return for. 

ἀντίγραφον, -ου, 5.72. Copy. 

ἀντιπαρέχω, V.a., put forward in 
ΤΘΡΙΥ. 

ἀνυπόστατος, -ov, ad7., irresistible. 

ἄνω, adv. above. 


ἀξίοπιστος, -ov, adj7., worthy of 


eEedence: 

ἄξιος, -a, -ov, adj. worthy, 
adequate. 

GEidw, v.a., request, require, 
claim. 


ἀπαγγέλλω, v.a , announce. 

ἀπαγορεύω, ἀπερῶ, ἀπεῖπον, V.72. 
(dat.), forbid. 

ἀπαγωγή, -ῆς, sf., summary pro- 
cedure. 

ἀπαντιάω, v.72. (dat.), meet. 

ἅπαξ, adv. once. 

ἁπᾶς =7Gs. 

ἄπειμι (εἶμι), v.72., ZO away, return. 

ἀπεῖπον, v.7., desist. 

ἄπειρος, -ov, adj., unskilled. 

ἁπλοῦς, -7, -ovv, ‘adj. single. 

ἁπλῶς, adv., simply. 

ἀποβλέπω, v.2., look at, 

"Into: account. 

ἀποδείκνυμι, v.a., Show, prove. 

ἀποδίδωμι, v.a., give back, restore, 
rid, sell. 


take 


Imes AG LOL 


ἀποδύρομαι, -οῦμαι, va. and 7., 
lament bitterly. 

ἀποθνήσκω, τ᾽ 722, die a violent 
death, pass. of κτείνω. 

ἀποικοδομεω, V.a., wall off. 

ἀπόκειμαι, lie on one side, 
be reserved. 

ἀποκλείω, v.a., shut off, 

ἀποκλίνω, v.a., upset. 

ἀποκομίζω, U.a., Carry away. 

ἀπολείπω, v.2., “omit! 

ἀπόλλυμι, Uday destroy utterly, 
ruin. 

ἀποπέμπω, v.a., send away. 

ἀπορέω, Faroese, πος, We welte ἢ 
loss, in despair. 

ἀποτρέπω, V.a., turnaway, divert. 

ἀποφαίνω, 7 a, show, declare, 
point to. 

ἀποφέρω, 
allege. 

ἀποφράττω (better ἀποφράγνυμι), 
v.a., dam off. 

ἀποχωρέω, v.m., gush forth. 


v.a., bring forward, 


ἀπραγμών, -dv, αα7., peaceable, 
inoffensive. 

ἀπροσδοκήτως, adv., unexpect- 
edly. 


ἅπτομαι, 7.2). ( gen.), touch. 

ἀρά, -as, 5.f., curse, imprecation, 

apa yn=num ; dpa οὐ =nonne. 

ἄρα, (0717. part., after all. 

ἀριστέω, 2) breakfast. 

ἀρνοῦμαι, dep, deny, 
refuse. 

ἀσελγαίνω, v 2., act brutally. 

ἀσελγεία, -as, sf, brutality. 

ἀσϑενέω, v.72, be ill, weak. 

ἀσϑενής, -és, ad’, weak ; ; ἀσϑενῶς 
ἔχειν =to be weak. 

ἀστικός, -7, -dv, ad7., fond of the 
town. 

ἂστυ, -εος, 5.72., town. 

ἀτιμητός, -dv, ad7., fixed, lit. (a 
suit) in which damages are not 
to be assessed. 

ἀτυχέω, v.7., be unfortunate, 

αὖθις, adv., again. 

αὐτίκα, adv., presently. 


decline, 
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αὗτόν. See ἑαυτύν. 

αὐτολήκυθος, -ov, 5.721., one who 
carries his own oil flask (λήκυ- 
Oos). 

αὐτόματος, -7, -ον, ad7., spontan- 
eous. 

ἀπὸ ταὐτομάτου = spontaneously. 

ἀφίημι, v.a., dismiss, abandon, 
let go. 

ἀφίστημι, v.72., withdraw. 

ἄχρηστος, -ov, aa7., useless. 


B 


βαδίζω, βαδιοῦμαι, v.72 , walk. 

βαλανεῖον, -είου, s7., bath. 

βάσανος, -ou, s.7z., test, torture 

βδελυρός, -ά, -dv, ad7., disgusting, 
shameless. 

βελτίων, -ov, adj., better ; 
of ἀγαθός. 

βιάζομαι, dep , force a way. 

βίος, -ου, s.zz., life 

Bidw, βιώσομαι, ἐβίων (2nd aor.), 
Ὁ #., line. 

βλάβη. -ης, sf, injury, harm. 

βλάπτω, v a., hurt, injure 

βλασφημία, -as, sf, profanity. 

βοή. -ῆς, sf, outery. 

βοηθέω, v.72., help (dat.). 

βόρβορος, -ου, s.7 , mud. 

βουλή, -ῆς, sf, senate. 

βούλησις, -éws, s.f, wish, caprice. 

βούλομαι, v.72, wish. 

βραχύς, -εἴα, th adj., short. 

βρέχω, v.a., soak, wet, rain. 


comp. 


Γ 
γάρ, ε0217., for. 
ye, encl. part., at least. 
γειτνιάω, v.72., be a neighbour. 


γείτων. -ovos, sm, and J, neigh- 


bour. 
γελάω, v.72., laugh. 
γέλως, -ωτος, 5.72., 
cule. 
γεωργέω, v.a., farm. 
ay Ὑῆ5, oF .carth. 


laughter, ridi- 
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γίγνομαι, 7v.72., become, 
about, be born. 
γιγνώσκω, γνώσομαι, 
know, resolve. 
γοῦν, part., at any rate. 
γραμματειδίον, -lov, -5,.., bit of 
writing, or paper. 
γραφή, - -ἧς, s.f., public prosecution. 
γράφω, U.a., Write. 
γυμνός, -7, -dv, ad7., stripped. 
γυνή, γυναικός, sf, Woman. 


come 


ἔγνων, U.a, 


A 


δέ, co77, (1) but, contrasted with 
μέν ; (2) a connecting particle. 

Set, δεήσει, ἐδέησε, zuzpers., it is 
necessary. ἵ 

δείδω, Af, δέδοικα or δέδια (pres, 
sense), v.a., fear. 

δείκνυμι, δέδειχα, 
prove. 

δεινός, -ἡ, -dv, ad7., fearful,terrible. 

δεῖπνον, -ouv, 5s.72., the chief meal, 
dinner. 

δειπνοποιεῖσθαι, zw 22., dine. 


v.a., show, 


δένδρον, -ου;- 5.72... tree. 

δέομαι, δεήσομαι, ἐδεήθην, dep. 
with ge. (1) needs ὦ ἜΣ: request, 
entreat. 


δεσπότης. -ov, 5.772., Maser. 
δεῦρο, adv., fier “ae 


. δέχομαι dep, receive. 

δέω, δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα, with 
gen., need. 

δή, jart., emphasizing another 


word or words. 
δῆλος, -7, -ov, ad7., plain, evident. 
δῆμος, -ov, s.72., deme, or district 
of Attica. 
δημόσιος, -a, -ov, adj., public. 
δήπου, adv., of course, I presume. 
διά. prep. (1) acc. on account of, 
for the sake of ; (2) ge. through, 
by means of. 
διάγω, v.a. and 712., 
one’s time. 
δίαιτα, -7s, sf, arbitration. 
διακόπτω, v.a., cut through. 


live, spend 
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διάκρουσις, -ews, 5.1, 
ment, delay. 

διακωλύω, v7 a., deter, hinder. 

διαλέγομαι, dep., talk, say. 

διάλυσις, -ews, s.f, ending, 
arrangement, 

διαμαρτύρομαι, dep., call to wit- 
ness, protest. 

διαπίπτω, v.72 , fall through. 

διαπράσσω, v.a., do, perform. 

διαρρήγνυμι, v.a., break through ; 
Pass. DULL. 

διαρρήδην, adv., expressly. 


postpone- 


διασύρω, va, pull to pieces, 
disparage. 

διατελέω, διατελῷ, v.a , continue, 
persist. 


διατίθημι, v.a., handle, treat. 

διαφέρω, v.7., differ from (e7.). 

διαφθείρω, Dunes Did Qestroy, 

διδάσκω, v.a., instruct, inform. 

δίδωμι, v.a., give, offer. 

διέρχομαιυ, v.a., traverse, elapse. 

δικάζω, -dow, v.a., judge; mzd. 
δικάζεσθαί τινί τινος, to prose- 
cute some one for something. 

δίκαιος, -a, -ov, ad7., just ; δίκαιον, 
plea ; τὰ δίκαια, = one’s rights. 

δικαίως, adv., rightly. 

δικαστής, “οὔ, 5 72., judge. 

δική, -7s, 5.7.) justice, suit, action. 

διό, cov7., wherefore. 

διορύττω,. Cin ieee tarouc | ; 
τοίχους διορύττοντες = burglars. 

Ads, τ. 77)... gen. of evs. 

διότι, coz , because. 

Sts, adv., twice. 

διώκω, U.a., pursue, prosecute. 

δοκέω, v.7., seem; 37a Stue.= 
seem good. 

δόξα, -ης, sf, reputation. 

δοῦλος, -ου, 5.7,2., slave. 

δραχμή, -7s, sf, 6 obols= tod. 
ύναμαι, v.72., be able. 

δύο, 72272., two 

δυσομβρία, -as, 5.4, wet weather. 

δυσχεραίνω, -ανῶ, v.72. with dat., 
dislike. 

δυσχερής, -és, ad7., unpleasant. 
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G 
ἐάν, con7., if. [herself, &c. 
ἑαυτόν,-ἡν, -0,7eflex. prom., himself, 
ἐγγύς, prep. with gen., near. 
ἐγκαλέω, v.a., accuse (φόνον τινί). 
: , 
ἐγχωρέω, V.72., Give room ; €yxXw- 
ρεῖ, zmpers., it is allowed (datz.). 
ἐγώ, pers. pron., I. 
ἐθέλω, v.7., be inclined, willing. 
ἔθος, -ous, 5.72., custom. 
εἰκός, euwt. of part. 
natural, reasonable. 
εἰ, εἴπερ, cozz., if, if indeed. 
εἰκότως, adv., naturally. 
εἰμί, be. 
εἰς, rep. with acc., 
εἷς, 722¢772., one. 
εἰσδέχομαι, v.a., take in. [action. 
εἴσευμι (εἶμι), enter, enter on an 
εἴσεσθε, 22d plur. fut. of οἶδα. 
εἰσπηδάω, v.7., leap into or on, 
fall on. 
εἰσπίπτω, τ᾽ 722. fall into. 
εἴσω, adv., within. 
eita, co7z7., then, next. 
εἴτε, comj., whether. 


of ἔοικα, 


ONO, CO 


εἴωθα, of. form with pres., sense, 
am wont, accustomed. 
ἐκ (ἐξ before a vowel), 272. 


with vez., from, out of, in con- 
sequence of. 
ἕκαστος, 27071., each. 
ἑκάστοτε, adv, each 
Badrw, v.a., expel. 
ἐκδίδωμι, V.a., Give up. 
> id e 
ἐκδύω, ὁ a., take off, strip. 
3 a C { 
ἐκεῖθεν, adv., thence, fiom that 
cause or time. 
ἐκεῖνος, -7, -0, Yror., that. 
ἐκκρούω, Y.a., put off, postpone. 
ἐκπηδάω, v.72., rush out. 
ἐκπίνω, v.a., drink up. 
ἔλαιον, -ou, 5.72... Olive oil. 
ἐλάττων, -ov, comp. ὀλίγος, 
worse. 
3 ’ 
ἐλαύνω, v.a., persecute. 
: ΟΝ fos 
ἐλεεινός, -ἡ, dv, ad7., pitiable. 
ἐλέγχω, U.a., prove, convict. 
ἕλκος, -ous, 5.22... Sore, wound, 


time; ἐκ- 


less, 
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ἕλκω, εἵλκυσα, ἡ a., drag. 

Seine Vv a., omit. 

ἐλπίς, -idos, sf, hope. 

ἐμβάλλω, v.a and z., put in, 
burst 1 in, involve. 

ἐμός, -7, Ov, Poss. prom, my. 

ἐμπίπλημι, -πλήσω, v.a@., fill up; 
pass., to be sated. 

ἐμπίπτω, v 7., fall into. 

ἔμπυος, -ov, aay., discharging 
matter, suppurating, 

ἐν, prep. with dat., in. 

ἐνάλλομαι, -οῦμαι, v.72., Jump into. 

ἐναντίος, -a, -ov, adj. oppos te; 


τἀναντία or τοὐναντίον -Ξ Οἡ the 
contrary. 

ἔνευιμι, Φ.71., be within. 

ἕνεκα, prep. with gez., for the 


sake of, on account of. 

3 , , 

évOude, aav., here. 

ἔνιοι, -al, -a, some. 

ἐνίστημι, v.a. and 722., set or be in 
the way. 

ἔνοχος, -ov, ad7., liable to, charge- 
able under. 

ἐνταῦθα, adv., here, there. 

ἐντείνω; v.a., stretch out, direct. 

ἐξάγω, ἐξήγαγον, v.a., bring out, 
discharge. 

ἐξαμαρτάνω, -ἤσομαι, V.72., 
wrong, commit a crime. 

ἐξανίστημι, ἐξαναστήσω, . ὦ, rouse 
up. 

> a, 

ἐξαπατάω, 
pletely. 

3 , 

ἐξαρκέω, v.72., suffice. 

ἐξελέγχω, V.a., Convict, expose. 

ἐξέρχομαι, v.7z2., go out 

ἔξεστι, it is allowed. 

> ᾽ 

ἐξευρίσκω, v.a., find out. 

> . . 

ἐξορικιζω, v.a., administer an oath. 

ἔξω, prep. with ger, and ade., 
outside, beyond. 

ἐξώλης, adv., utterly, root and 
branch (ἐξολλυμι). 

ἔοικε, Pf. form with pres. sense, 
seems. 

ἐπάγω, «.α., 
undertake. 


do 


v.a., deceive com- 


bring in; mzd., to 


DEMOSTHENES 


ἐπανέρχομαι, v.92’, Leven 
ἐπαραομαι, -άσομαι, dep .imprecate, 
ἔπειδαν, ἐπειδή, 40717.., when. ~ 
ἐπεξέρχομαι, Φ.72.) proceed against, 
ἐπηρεάζω, v.72., act spitefully (daz). 
ἔπειτα, cov., then. 
ἐπί, prep. with (1) acc., to, onto, 
against ; (2) ee , on, towards; 
(3): dat.., on, ak, for. 
ἐπιβιόω, Ὁ. Ws live on, survive, 
emriPovretw,v.72., plot against (dat.), 
ἐπιγράφω, v.a., enrol, inscribe. 
ἐπιδείκνυμι, ἐπέδειξα, v.a., show, 
demonstrate. 
ἐπιδημέω, v.72., be at home, reside. 
ἐπιθυμεω, v.a., desire, covet. 
ἐπιλαμβάνω, v.a., check, stop. 
ἐπιμαρτύρομαι, wep., call to wit- 
ness, protest. 
ἐπινέμω, VU 71., trespass. 
ἐπιορκέω, v.a., forswear oneself. 
ἐπιπόλιος, -ov, gray-headed. 
ἐπισκοπέω, ἐπισκέψομαι, ἐπεσκε- 
Ψψάμην, v.a., visit. 
ἐπιτήδευμα, -ατος, 5.72, practice. 
ἐπιτιμάω, v.72, (dat), censure, 
blame. 
ἐπιτρέπω, v.a., entrust. 
ἐπιχειρέω, V.a., attempt. 
érroukodopéw, v.a., rebuild. 
ἐπομβρία, -ἰας, sf, wet weather, — 
ἐπωνυμία, -as, sf, nickname, 
ἐράω (defective), v.a., love. 
ἐργάζομαι, dep., work, do. 
ἔργον, -ou, s 7z., deed, event. 
ἐρεῖν, fut. 27f., φημί. 
ἔρημος, -ov, a77., desolate. 
ἔρομαυ, -ἡσομαι, -ἠρόμην, aep., ask. 
ἔρχομαι, dep., Come. 
ἑσπέρα, -ας, ΜᾺ evening. * 
ἔσχατος, -7, -ov, ad7., last. 
ἑταῖρα, -as, sf, maiden; common 
woman. 
ἑταῖρος, -ου, 5.772., 
ἕτερος, a’7., other, 
ἔτι, adv., still, yet. 
ἕτοιμος, -ov, ad7., ready. 
ἔτος, -ους, 5.722.) year. 
εὖ, adv., well. 


companion. 
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εὐλαβέομαι, ἠυλαβήθην, dep., be 
careful. 

εὐθύς, εὐθέως, τ). εἰς ΠΟ. 

εὐνοϊκῶς, adv., εὔνους, in a friendly 
spirit. 

εὐοδέω, v.72., have a free passage. 

εὐορκέω, Y.a., Swear truly. 

εὔορκος, -ov, aa7., keeping one’s 
oath. 

εὐπορέω, Φ. 72. (gen.), have plenty 
of, have at one’s disposal. 

εὑρίσκω, v.a., find, devise. 

εὔχομαι, Fee dep... pray. 

ἔχθρα, OS. Saf hatred, hostility. 

ἐχῖνος, -OU, 5.77ὲ., casket. 

exw, v.a. and wz. (1) have, keep, 
hold; (2) be’ able > (3)) with 
κακῶς, καλῶς, ἀσθενῶς. 

ἕως, ἕωσπερ, «0717... till, as long as. 


Z 


Caw (272f., (Hv), v.2., live. 

ἕημία ὧς 7, punishment, 
penalty. 

ζητέω, v.a , seek out, investigate. 


H 


i}, CON}. or, than. 
ij μήν, really. 


ἡγεμών, -όνος, 5.771... ringleader. 
ἡγέομαι, ote tion aep., lead, 
think. 


ἤδη, adv., now, already. 

ἥδιστα, szperl, of ἣδέως, 
gladly. 

ἥκιστα, seperl. of ἧσσον, least. 

ἥκω, ἥξω (other tenses wanting), 
27. be come, come. 

ἡλικία, -ias, sf, age, youth. 

ἡλικιώτης, -ov, s.772., of the same 
age, fellow, companion. Lat. 
aequalis. 

ἡλωκέναν or ἑαλωκέναι, pf. 47:7. 
ἁλίσκομαι. 

ἥνικα, comj., when. 

ἡμέρα, -as, shh, day; καθ᾽ ἡμέραν 

=daily ; μεθ᾽ ἡμέραν -- by day. 
ἡμέτερος, -α, -ον, Poss. 27072., Our, 


very 


ἡμιμέδιμνον, half a 
medimnus. 

ἡσυχία, -as, 5.7., quietness. 

ἥσυχος, -ov, aa7., quiet. 

ἦτρον, -OU, π 7). ald onnen. 

ἥττων, comp. of ὀλίγος, weaker. 


© 


θάνατος, -ov,s.72.,death, homicide, 
the capital charge. 

θάπτω, v.a., bury. 

θαρρεῖν or θαρσεῖν, Φ.71:., be bold. 

θαυμάζω, v.a. and #., wonder. 

θεάομαι, ἐθεασάμην, dep., see. 

θεός, -o0, s.272., God. 

θεραπαινίς, idos, 5.6, maid. 

θνήσκω, v.72., die. 

θόρυβος, -ου, 5.72., 

θρασύς, -εἴα, -v, αὐ,, 

θύρα, -ας, sf, door. 


I 


ἰατρός, -οὔ, S.72., physician. 

ἴδιος, -α, -ov, aa7., one’s own, 
private. 

ἱερεία, -as, 5.7, priestess 

ἰθύφαλλος, -ov, s.72., lewd fellow. 

ἱκανός, -7, -dv, ad7., sufficient. 

ἱμάτιον, -ου, 5.72., Cloak. 

ἵνα, com7., in order that. 

ἴσος, ion, ἴσον, ad7., fair, impartial. 

ἰσχυρός, -ά, -dv, adj., strong. 


K 


καθάπερ, adv., as. 

, ° 
κάθαρσις, -ews, sf, discharge. 
καθοράω, κατεῖδον, καθεόρακα, V.a 

Dee dese. 
καὶ, co77., and. 


τοῦ τις; 


noise. 
Dold, ταϑβῇ. 


. καίτοι, CON}. and yet. 


κακήγορ ἴω, αὐ, 5 f., libel. 


κακίζω, -.0, v.a., upbraid, cen- 
sure, abuse. 

, lay 1 ἴων 

κακός, κακῶς, bad, badly ; κακῶς 


λέγειν τινα --ἴο abuse someone ; 
κακῶς ἔχειν =to be ill. 
καλέω, v.a., Call. 
, t t oa te 
καλός, -7, -dv, aa7., handsome, 
honourable. 
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καπνίζω, -ιῶ, v.a., smoke, blacken 
with soot. 

κατά, Zep. (1) gen., from, against, 
by (in oaths) ; (2) acc., towards, 
about, by, according to. 

καταβάλλω, va, knock down, 
upset. 

καταβλάπτω v.a., hurt. damage. 

κατάγνυμι. v.a., break. 

καταδιαιτώω, va., decide as ar- 
bitrator against someone ; mz2., 
to cause an arbitration to be 
given against someone. 

κατάκειμαι, «.72., lie down. 

καταλείπω, v.a., leave. 

καταλυμαίνομαι, dep., 
injure. 

καταμανθάνω, v.a., learn. 

καταρρέω, v.72., flow down. 

κατασκεδάννυμι, -σκεδάσω, Ὁ a., 
pour over. 

κατασκευάζω, -cw, v.a., set up, 
put forward, represent as. 

καταφρονέω, v.7., despise (e772. ). 

καταφυγή, -ῆς, sf, refuge, shelter, 
defence. 

καταψεύδομαι, -coua, dep., tell a 
lie. 

κατεπιορκοῦμαι, v.7., effect any- 
thing by perjury. 

κατεσθίω, v.a., devour. 

κατέχω, καθέξω, v.a., seize, secure. 

κατηγορέω, v.72., accuse (ger. of 
person, acc. of thing). 

κατηγορία, -as, s.f , an accusation. 

κάτω, adv., below, dawn. 

κεῖμαι, cep., he, be impose |. 

κέκτημαι (Pf οἵ, τάομαι), I possess. 

κεράμιον, -OU, 5. .2., jar. 

κεφαλή, -7s, 5..., head. 

κίνδυνος, -ov, 5 7722.. daager. 

«λαίω, κλαύσηυμαι, va. and 22., 
weep. 

κναφεύς, -éws, 5.77... fuller. 

Kouvos, -7, -dv, ada7., fair, impartial. 

κοινῇ, adv , in common, together. 

κοινόω, ἡ α΄, share. 

κοινωνός, -oU, 5.772., a partner, 
accomplice. 


destroy, 


κολάζω, “.«., punish. 

κομίζω, -ἰῶ, v.a., carry, gain, 
recover. 

κραυγάζω, v.7., cry out, screech. 

κραυγή, -ἧς, s.f, an outcry, 
shrieking. 

κριθή, -ῆς, 5.£, barley. 

κρίνω, v.a., judge, decide, accuse. 

Kpotéw, v.a., knock, clap. 

κτάομαι, @ep., acquire. 

κύκλος, -ov, 5 772., Circle. 

κωλύω, v.a., prevent, hinder. 


A 
λαγχάνω, v.a., obtain by lot. 
Aakwvifw, v.7., imitate the 
Laconians. , 


λαμβάνω, u.a, take, seize. 

λαμπρός, -ἀρ-όν, adj., brilliant. 

λέγω, v.a. and7., say. speak, think. 

λίαν, adv., extremely. 

λίθος, -ov, s.77., stone, altar. 

λογίζομαι, -covjua, dep., take into 
account, reckon. 

λόγος, του, 5.72., speech, argu- 
ment, word, account. 

λοιδορέω, v.a. and 2., abuse, 
upbraid. 

λοιδορία, -as, sf, abuse. 

λοιπός, -7, -όν, ac/7., left, remain- 
ing ; τὸ λοιπόν -- the future. 

λυμαίνομαυ, -ανοῦμαι, dep., injure. 

λυπέω, v a., annoy ; λυποῦμαι, be 
annoyed, grieve. 

λωπυδυτέω, v.a., rob. 

λωποδυτής, -o0, 5.71, robber, 
footpad (lit. one who puts on 
another’s clothes, λῶπος, δύω). 


M 


μά, by, particle used in negative 
oaths, 

μακράν, adv., a long distance. 

μᾶλλον, μάλιστα, comp.and superl. 
of μάλα, rather or more, espe- 
cially or most. 

μανθάνω, v.a., understand, ascer- 
tain. 




















VOCABULARY 59 


μαρτυρέω, va and 2, 
evidence. 

μαρτυρία, -as, sf, evidence. 

μάρτυς, -upos, s.m. and f, a 
witness. 

μάχομαι, v.72, fight. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, adj., great. 

μέδιμνος. -ov, S.72., a medimnus, 
11 bushels 

μεθύω, v.7., be drunk. 

μείζων, -ov, adj., greater, comp. 
of μέγας. 

μειράκιον, -ου, 
stripling. 

μέλει, ἐμέλησε, 2mpers., it is an 
ODJecl Of /Eare Or Concern ; 6.9: 
ov μέλει μοι τῆς (nuias=1 do 
not mznd the penalty. 

μέλλω, v.7., intend, be about 
to do. 

μέμνημαι, μνησθήσομαι, ἐμνήσθην, 
Φ.71. with gex., remember, men- 
tion. 

μέμφομαι, μέμψομαι, ἐμεμψάμην, 
v.m. (with dat. of person and 
acc. of thing), blame, complain, 
find fault. 

μέν, a particle introducing a sen- 
tence balanced by-another with 
δέ. 

μέντοι, co727., but, however. 

μέσος, -7, -ov, ad7., middle. 

μεστός, -7, -dv, ad7., full 

wena, f7ep. (1 acc. after ; (2) 
gen., with. 

μετέωρος, -ov, ad7., high, elevated. 

μέτριος, -a, -ov, ad7., moderate, 
slight, respectable. 

μή, 72¢¢., not. 

μή ὅτι, not to say. Lat. nedum. 

μηδέ, zeg., nor, not even. 

μηδείς, μηδεμιά, μηδέν, Proz., no 
one, nothing. 

μηδέποτε, adv., never. 

μήν, part., indeed. 

Byte, zee. part., nor, neither. 

μητήρ, μητρός, s.f., mother. 

μηχανάομαι, -ἤσομαι, dep., con- 
trive, invent. 


give 


Wii ἃ youth, 











μικρός, -ά, -όν, ad7., small; κατὰ 
puxpov= little by little; μικροῦ 
detv =almost. 

μιμέομαι, U.a@ , MIMIC. 

μισέω, 7 a., hate, abhor. 

μνῆμα, -ατος, 5. 7z., monument 

μόλις, adv., scarcely. 

μόνος, -7, -ov, av7., alone, only ; 
μόνον, adv., only, merely. 


N 


νεανικός, -7, -dv, aaj., youthful, 
spirited, 

νέος, νέα, νέον, adj., young. 

vy, by, a particle used in affirma- 
tive oaths. 

νικάω, v.a@. and 7., conquer, win. 

νομίζω, -ιῶ, v.a. and z., think, 
be accustomed. 

νόμιμος, -7, -ov, 4477, customary, 
usual. 

γόμος, -ou, 5.72., law. 

γόσος -ov, s.f., illness, disease. 

γοῦς, νοῦ, s.72., mind, attention. 

γῦν, adv., now. 

VUE, S.f., night. 


ll 


ξηραίνω, -ανῶ, ἐξήρανα, v.a., dry. 


O 


On 7, Τὸ, cc) na7t.) (hes omer — tae 
former; ὁ 6€=latter. 

ὁδοποιέω, Φ.71., make a way. 

ὁδός, -οὔ, s.f, road. 

οἶδα, εἴσομαι, ἡδειν, v.a., know. 

οἴδημα, -ατος, 5.22, Swelling. 

οἴκαδε, adv., homewards. 

οἰκεῖος, -a, -ov, adj., one’s own, 
domestic. 

olketou= relatives, friends. 

οἰκέτης, -ον, 5.772., Servant. 

οἰκέω, v.a., dwell. 

οἰκία, -as, sf, house. 

οἶμαι or οἴομαι, οἰήσομαι, ὠόμην or 
@unv, dep., think. 

οἶνος, -ov, S.7/2., wine, 
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οἷος, ola, οἷον, vel, pron., such as. 
Lat.qualis ; οἷός re, &c. =able, 
possible ; οἷον, adv., as. 

οἴχομαι, -ἥσομαι, ᾧχημαι, v.72, 
to be gone. 

ὀκνέω, v.7., hesitate. 

ὀλυγωρέω͵ v.72., with ger., despise. 

ὀλιγωρία, -as, sf, contempt. 

ὅλος, -7, -ov, ad7., while; τὸ ὅλον 
=on the whole. 

ὅλως, adv., altogether, generally, 
on the whole. 

ὄμνυμι or ὀμνύω, V.a., Swear. 

ὁμοιῶς, aav., equally, alike. 

ὁμολογέω, v.a., confess. 

ὁμολογουμένως, adv., confessedly. 

ὄνομα, “aTOS, 5.22., name. 

ὀνομάζω, ὀνομάσω, ὠνόμασα, v.a., 
name, mention, repeat. 

ὄντα, zeut. pl., dv, possessions, . 
property. 

ὁποῖος, -α, 
ever SOre. 

ὅπου, vel. adv., where, whereas. 

ὅπως, co7., in order that; Οὐχ 
ὅπως =not only not. 

ὁράω, v.a., see 

ὀργή, “-ἢ:,. s.7., anger, 
temper, feeling. 

ὅρκος, -ov, 5.72., oath. 

ὄρος, ὄρους, z., mountain, hill. 

os, 4, 6, vel, prow., who, which. 

ὅσος, ὅση, ὅσον, rel. prom, as 
great, as much. Lat. quantus. 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ, rel. pron , who, 
whoever. 

ὁστισοῦν, ὁτιοῦν, vel. pron., any at 
all, whoever at all. 

ὅταν, c077., when, whenever. 

ὅτι, coj., that, because. 

ov, 7eg., not. 

οὐδαμοῦ, avv., no where, on no 
occasion. 

οὐδέ, “0227., not even, not. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, prom., no 
one ; οὐδὲν Ξε ποῖ at all. 

οὐδέποτε, adv., never. 

οὐκ, οὐχ, meg., not 
vowel). 


τον, rel. pron., what- 


spite, 


(before a 
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οὖν, cov7., therefore. 

οὔπω, adv., not yet. 

οὐσία, -as, sf, property. 

οὔτε, co7j., nor, neither. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, dem. pron., 
this; dhe, sce: 

οὕτω, adv., so, thus. 

ὄφελος, 5.72. (only in xom.), ad- 
vantage, gain. 

ὀφθαλμός, -οὔ, 5.72., eye. 

ὀψοποιέω, v.72., COOk. 


IT 
παίζω, v.7., frolic, play. : 
Tats, παιδός, s.m., boy, son, 
servant. 


taiw (see Appendix A), v., strike, 
beat. 

παλαιός, -d, -dv, ad7., old, ancient. 

πάλιν, adv., again. 

πάνδεινος, -ov, adj., very dread- 
ful. 

πάνυ, adv., quite, very, altogether. © 

παρά, prep. (1) acc., along, con- 
trary to; (2) 2én., from, ime 
(3) dat., at, with, by. 

παραγίγνομαι, v.7., be present, 
παραδίδωμι, v.a., offer, hand in. 

παραινέω, -ETW, παρήνεσα, v.22. 
with daf., recommend, advise. 

παρακαλέω, v.a., call in. 

παρακελεύομαι, V.a., encourage. _ 
παρακολουϑέω, v.72. (dat.), follow, 
ensue. 

παραλαμβάνω, v.a., receive in 
turn. 

παραλλάσσω, v.a. and 7., pass. 

παράπαν (τό), adv , in all, at all. 

παρασκευάζω, v.a., get something 
ready ; 2124... to get ready one- 
self, 

TAPATVYKAVO, παρέτυχον, V. Me, 
be present; of παρατυχόντες = 
the bystanders. ; 

παραχρῆμα, adv., forthwith, at 
once. : 

πάρειμι, 2.72., be present. 
παρέρχομαι, v.72., pass by. 
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παρέχω, παρέχομαι, v.a., bring 
forward, produce, offer. 

παρίστημι, v.a. and #., set or 
stand by. 

παροικοδομεω, Φ.Ω., wall off. 

παροινέω, v.7., be drunk, 
drunken tricks. 

πάροινος, -ov, ad7., drunken. 

παροξύνω, Ua mete, ΒΡ On. 

TAS, πᾶσα, πᾶν, adj., all, every. 

πάσχω, τ suffer, endure. 

πατάσσω, v.a., beat, strike. 

παύω, v.a., make to cease; mavl., 
to stop. 

πείθω, v.a., persuade. 

πειράομαι, dep., try, attempt. 

πέμπω, v.a., send. 

πεντεκαίδεκα, num., fifteen. 

πεντήκοντα, 722772., fifty. 

περί, prep. (1) gew., concerning ; 
(acer, round, near. 

περιγίγνομαι, dep. (ger.), get the 
better of. 

περίειμι, Φ.72., to superabound. 

περιέρχομαι, v.a. and 72., 
about. 

περιέχω, V.a., Surround. 

περιΐστημι, v.a. and z., place or 
stand round : οἱ περιεστηκύτες = 
the bystanders. 

περιοικοδομέω, v.a., build a wall 
round, enclose. 

περιοράω, v.a., overlook, submit 
to a thing. 

περιπατέω, Φ.72., Wall about. 

περιπίπτω, v.72. (dat.), surround, 
fall in with. 

περιπλύνω, v.a., wash thoroughly. 

περιτυγχάνω, v.72. (daz.), fall in 
with. 

περιφανής; és, , adj, plain, clear, 

περιφεύγω, V.d. and His, EScape, 

_ survive. , 

πίνω, πίομαι, v.a., drink. 

πίπτω, v.27., fall. 

περιώδυνος, -ov, adj., 
great pain, 

πικρός, -ά, dv, aa7., bitter, sour- 
tempered, 


play 


ΘΟ 


suffering 


61 


πιστεύω, Y.72., believe, put con- 
fidence in (daz. ). 

πίστις, -ews, sf, pledge. 

πιστός, -ἡ, -όν, a77., faithful, to be 
trusted. 

πλείων, -ov, adj, comp. πολύς, 
more ; szperl., πλεῖστος, most. 

πλέον ἔχειν -είο have the advan- 
tage. 

TAEOVEKTYS, -OU, 5.77 
fellow. 

πλευρά, -ἂς, s.f., rib, side. 

πληγή. -7S, 5.7, a blow, beating. 

πλησιάζω, v.72. (duz.), approach. 

πλήσιος, -a, -ον, ad7., Near; 
ὁ πλήσιον = one’s neighbour. 

πλήσσω, v.a. (see App. A), beat, 
strike. 

ποθέν, excl. aa'v., from some place. 

ποιέω, v.a., make, do, act; περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι-εῖο deem of 
great importance. 

πόλις, -ews, 5.f., city, state. 

πολλάκις. adv., often. 


, a grasping 


TOAAATAGT LOS, -α, -ον, av7., many 
times more. 

πολλαχόθεν, adv., on many 
grounds. 

πολύς, πολλή, πολύ, ad7., much ; 
plur., Many. 

πονηρία, -as, s.f., wickedness, 
πε πσθ | 

πονηρός, -d, -dv, adj., wicked, 
malicious. 


πορεύομαι, ἐπορεύθην, V.72., 50. 

πόσος, 7¢/. 27071., how many. 

ποτέ, excl. adv., once, at length, 
ever. 

πότερον, adv., whether. 

πότερος, -a, -ov, znlerrog. 27071.. 
which of the two. 

mov, eclitic, perhaps, I presume. 

πρᾶγμα, -ατος, 5.72., deed, matter, 
fact ; -πρῴγματα = trouble. 

πρᾶξις, -ews, s.f., deed, action. 


πράττω, v.a., do. 
πρίν, εο717., before. 
πρό, prep. with gen., before, ia 


the presence of, in view of, 
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προάγω, ν.α., 
put forward. 
προαιρέω, v.a., choose, elect. 
πρόγονοξ, του, 5..,2., ancestor. 
προγράφω, v.a., prescribe, assign. 
προέρχομαι, v.7., advance, pro- 
cress. [sense. 
TPO KTAL, 7). 2α55., προάγω in med, 
προθυμία, -as, sf, zeal. 
tmpolnus, v.a., send on; 
give up, abandon. 
προκαλοῖμαι, v.a., challenge. 
πρόκλησις, ews, 5..., a challenge. 
προλέγω, v.a., foretell. 
T pOTE.4S, -€S, aa7., forward, reck- 
less 


lead- on, induce; 


ma, 


moos, “Prep. ) (Cl), “acc: 40," Wath 
reterence 6, eee. (2) ὁ 2, 
from, by (in oaths) ; (2), 7: at. 


7-63. atv., besides, ἐξ τ 

50 τι πε προ, v.a., further com- 
pel. 

προσϑηκώω, προσ:δόκησα, V.a., 
expect. 


προσέρχομαι, Φ.72., go to, visit, 
approach, meet. 
προσέχω, v.a., apply. 


a pooner, z7zpers., it beseems, 
befits 

προοσκαλέω, v.a., to summons, 
Bile: 


T 00 KS αταγιγνώσκω, v.a., award, 

iv POT KOM, -LO, U α., bring up. 

T PIOKPCU LA, -ATOS, 5.720, collision. 

TpITOpALTKAVW, Ua., IMcur a 
penalty besides (losing one’s 
Sult). 

προσπίπτω, Y.2. (dat.), call on, 
attack. 

προστόύσσω, V.a., direct, instruct. 

τιροστίθτμμι, v.a., apply, offer. 

es We sp v.21. (dat. ), light on. 
τροσυϊρίζω, v.a., insult besides. 

1 "όσωπον, του, τα; face. 

πρύτεροξ, -a, -ov, adj., first. 

πρόφασις, -ews, 5, pretext, ex- 
Cis, 

πρῶτος. -y, -ov, ordinal, 

oe Oe ClO DV. 


first ; 
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πτέρυξ, -vyos, sf, wing. 
πυνθάνομαι, dep., ascertain. 

πῦρ, πυρός, 5.2 , fire. 

πυρετός, -οὔ, 5.7., fever. 

πώποτε, adv.., ever yet. 

πως, encl. adv., somehow (often 


untranslateable). 
P 
ῥᾳδίως, adv., easily, readily ; 


comp:, ῥᾷον ; superl., ῥάστα. 
πτω, ἔρραψα, v.a., SEW. 

σσω, v.a., push, dash. 

Ew, ῥνήσομαι, ἐρρύην, v.2., flow. 


, 
a 

, 
α 


ῥ 
Ε 
Ρ 


ΣΙ 


σαφέστερον, comp. adv., σαφής, 
more clearly. 

σημαίνω, v.a., Show, seal. 

σημεῖον, -οὐυ, 5.72., sign. 

σιτία, -ίων, neut. plur., food. 

σιωπή, -ῆς, 5.72, silence. 

σκευωρία, -ας, sf, knavery, in 
trigues. 

σκηνή, -ῆς, sf, tent. 

σκηνόω, V.72., pitch a tent. 

σκῆψις, -ews, sf, pretext, plea. 

σκοπέω (most tenses supplied by 
σκέπτομαι), V.a., Consider. 

σκυθρωπάζω, v.72., wear a gloomy 
face, 

σκῶμμα, -ατος, s.2., jest, ridicule. 

σόφισμα, -ατος, 5.71., device, trick. 

στενός, -7, -όν, ααἷ7., narrow. 

στέργω, v.a., love, acquiesce in. 

στρατεύομαι, V.72., SCIVE. 

στρατιώτης, του, 5.772. soldier. 

στρατηγός, -οὔ, s.72., general. 

στρατόπεδον, -ου, 5.7... Camp. 

σύ, 2675. pron., thou. 

συγγενής, -és, ad7., related, akin. 

συγγνώμη, -5, sf, allowance, 
pardon. 

συγκλείω, v.a., close up, bung up. 

συγχωρέω, V.a., grant, concede. 

συκῆ, -7s, sf, fig-tree. 

συκοφαντέω, v.a., slander, 
secute. 


per- 
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συκοφάντης, -ου, 5.72.,an informer. 
συκοφαντία, -as, sf, petty liti- 
gation, slander, intrigue. 
συλλέγω, συνέλεξα, V.a., collect. 
συμβαίνω, συνέβην, v.2., OCCUr, 
happen. 
συμβουλεύω, v.72. (dat.), advise ; 
mitd., to ask advice (dat.). 
συμπότης, -ov, 5.721., boon-com- 
_ panion. 
συμφέρει, z7zfers., it is expedient. 
συνάγω, v.a., collect. ~ 
συνδειπνέω, v.7., dine together. 
συνεχής, -és, aa@7., continuous. 
συνθήκη, -ys, sf, agreement. 
συνίστημι, v.a. and z., establish, 
σύνοδος, -ου, 5.7, meeting. [prove. 
σύνοιδα v.72., be aware, conscious. 
συνταράσσω, v.d., mix up to- 
gether. 
συσκοταΐζω, v.7., grow dark. 
σύσσιτος -ου, S.72., messmate. 
σφίσι, dat. plur. of ἕ, them. 
σφόδρα, adv., very. 
σφοδρός, -ά, -dv, adj., violent. 
σώΐζω, v.a., save. 
σωτηρία, -as, 5.f., safety. 
σωφρονέω, v.7., be discreet. 


T 


τὰ καὶ τὰ, this and that. 

ταξίαρχος, -ov, s.72., commander 
of a τάξις, or quota of infantry 
supplied by an Attic tribe. 

ταύτῃ, adv., here. 

ταχύς, -εἴα, -ύ, adj., quick, rapid, 
prompt ; szferl. adv., τάχιστα, 
especially in ws or ἐπειδή τάχιστα 
=as soon as possible. 

τειχίον, -ου, 5.72... wall. 

τεκμήριον, -ου, 5.72., token, proof. 

τελέω, -ῶ, ἐτέλεσα, V.a., accom- 
plish, fulfil, initiate. 

τελευταῖος, -a, -ov, ad7., last. 

τελευτάω, v.a. and z., finish, 
complete, die. 

τηλικοῦτος, -avTn, OUTOY, 27071. 
ΠΣ so areat, so -old. (Lat. 
tantus); rarely, so young. 





τηνικαῦτα, adv., thereupon. 

τιμάω, v.a., honour. 

τις, 2ndef. pron., a certain one. 
Lat. quidam. 

τίς, cnterrog. pron., who? Lat. 
quis? +tt— why? 

τιτρώσκω, V.a., Wouns} 

τοιοῦτος, -αὐτη, -οὔτο, 7 υ72., Such. 

τοῖχος, -ου, 5.72., Wall. 

τολμάω, “.α., dare, venture. 

τόλμημα, -ατος, 5.7., act of 
daring. ) 

τόπος, -ου, S.72., place. 

τοσοῦτος, -αὐτη, -oUTO, Pron., SO 

great ; in f/ur., SO many. 

τότε, «0717., then. 

τραῦμα, -ατος, 5.72., wound. 

τρεῖς, 2114771.. three, 

τρέπω, V.a., turn. 

τρίβων, -wvos, s.f.,a worn garment. 

Tpinpapxéw, v.z., fit out a 
trireme. 

τρίς, zz. adv., three times. 

τρίτος, -7, -ov, ordinal, third. 

τρόπος, -ου, 5.771., manner, habits, 
character. 

τυγχάνω, V.72., happen; light on, 
hit (gez.). 

τυπτητέος, -a, -ov, verbal adj. of 
τύπτω, to be beaten. 

τύπτω, v.a. (see Appendix A), 
strike, beat. 

τύχη, -7S, 5.f., fate, fortune. 


we 


ὑβρίζω, -ιῶ, ὕβρισα, v.a., insult, 
assault. 

ὕβρις, -ews, s.f, insolence, out- 
rage, assault. 

ὑβριστέος, -a, -ον, verb ad7., 
ὑβρίζω, to be insulted. 

ὑβριστής -ov, 5.772., an insolent 
person, a rowdy, a ‘‘ hooligan.” 

ὑγιαίνω, -ανῶ, ὑγίανα, v 72., be in 
good health, get well. 

ὑγιής, -ἐς, adj., in good health. 

ὕδωρ, τατος, 5.71... water, rain. 

VLOS, -οὐ or -έος, 5..7222.., SON. 


~ 
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ὑμέτερος, -α, -ov, 2055. Pron., your. 

ὑπάγω, v.a., lead on. 

ὑπάρχω, v.7., be from the first, 
exist 3 zwzpers. = ἔξεστι. 

ὑπέρ, prep. (1) gen., over, on 
behalf of » (2) ace., beyond. 

ὑπεραίρειν, v.a. and 22., overflow. 

, ὑπέχω, ὑφέξω͵ ὕπεσχον, Ὁ. α.. under- 
go, endure. 

ὑπό, prep. (1) ger., from under, 
by means of; (2) acc., to under ; 
(3) dat., rést under. 

ὑποδέχομαι, v.a , admit, receive. 

ὑποδέω, v.a., bind under; wd, 
to be shod. 

ὑπόδικος, -ov, aa7., liable to pro- 
secution, chargeable. 

ὑποδοχή, -ῆς, 5.71, reception. 

ὑπόλοιπος, -ov, aay., left, re- 
maining. 

ὑποσκελίζω, v.a., trip up. 

ὕστερον, adv., later. 


ὑψηλός -ἡ, -dv, “α7., high. 


© 


“φαίνω, v.a., show ; zd. and fass., 
be seen, appear, be evident. 
φανερός, -d, -dv, adj., clear, 
evident. 

φανερῶς, adv., openly, clearly. 

φάσκω (defective), v.d., say. 

φαῦλος. -7, -ov, ad7., slight, trivial, 
bad. 

φαυλῶς, adv., badly, ill, wickedly. 

ᾧέρω, v.a., carry, bear, take. 

φεύγω, v.a., flee, be prosecuted ; 
ὁ φεύγων = the defendant. 

day, V.a., Say. | 

ὀϑέγγομαι, ἐφθεγξάμην, v.a. and 
m., speak. 

ὠιλαπεχθημοσύνη, -ης, 5.f., spite, 
quarrelsomeness. 

φίλος, -ου, 5.72., friend. 

φίλος, -7, -ον, adj., dear. 

φοβέω, v.a., frighten 

φόνος, ov, s.72., murder, homicide. 

φοράδην, adv., borne along in a 
litter. 


φράσσω, v.a., fence in, barricade. 

φροντίζω, -ιῶ, v.a., think, take 
account of. : 

φρουρά (πρό, ὁράω), “GS, 5.7.» ἃ 
cuard garrison duty. . 

φυλάττω, v.a., guard ; mzd., take 
care. 

φυτεύω, v.a., plant. 


xX 


χαλεπός, -ἡ, -dv, adj., dreadful, 
serious, hard. 

χαλεπῶς adv., ‘hardly’ ; χαλεπῶς 
τι φέρειν = to take a thing ill. 

χαράδρα, -as, sf, torrent, water- 
course. 

χεῖλος -εος, 5.72., lip. 

χειμάρρους, -ov, 5.772., 
water-drain. 

χίλιοι, -αι, -α, 7124772., a thousand. 

χλευάζω, -σω, v.a., mock at, 
jeer “at. 

χλῆδος, 5.71., rubbish. 

χράομαι, χρῆσθαι, v.72. (dat.), use, 
be intimate with. 

χρήσιμος, -ov, adj., useful, ser- 
viceable. 

χρόνοξ, -ου, 5.72., time, occasion. 

χωρίον, -ου, 5.72., place, estate, 


gutter, 


Ψ 


Ψευϑής, -és, ad7., false. 

ψεύδω, -σω, v.a., deceive, cheat ; 
mzd., 116. 

ψηφίζω, -ιῶ, v.a., vote. 


© 


apa, -as, sf, time. 

ὡς, conj., how, when, that, since ; 
adv., as; prep. with acc., to. 

ὡσαύτως, adz., so, thus. 

ὥσπερ, adv., as, just as; ὥσπερᾶν 
εἰ = just as if. 

ὥστε, εο717., that, so that, so as to. 
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